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บทคัดย่อ 
 
 บทความวิจัยนี้ มุ่งศึกษาภาพตัวแทนของมันนิ “ซาไก” ท่ีนําเสนอผ่าน      
วาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยและวาทกรรมสารคดี ศึกษากลวิธีทางภาษาท่ีใช้เพ่ือ
สื่อภาพตัวแทนดังกล่าว และความสัมพันธ์ของภาพตัวแทนมันนิ “ซาไก” กับความ
เป็นชาติพันธ์ุและชายขอบ ข้อมูลท่ีศึกษาประกอบด้วยหนังสือพิมพ์รายวันภาษาไทย
ออนไลน์ 10 ชื่อฉบับ สารคดีมานิ (ซาไก) ท่ีเป็นสื่ออิเล็กทรอนิกส์เผยแพร่ในรูปแบบ
วิดีโอทางยูทูป (YouTube) และสื่อสิ่งพิมพ์สารคดีอีก 2 ฉบับ ผลการศึกษาพบว่า     
ผู้ประกอบสร้างวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยใช้กลวิธีทางภาษา 3 กลวิธี ได้แก่ 
การเลือกใช้คําศัพท์ การใช้อุปลักษณ์ และการใช้โครงสร้างประโยคเพ่ือสื่อความหมาย 
ส่วนในวาทกรรมสารคดีผู้ประกอบสร้างใช้กลวิธี 4 กลวิธี ได้แก่ การเลือกใช้คําศัพท์ 
การใช้อุปลักษณ์ การใช้รูปประโยค และการปฏิเสธ กลวิธีทางภาษาในวาทกรรม
หนังสือพิมพ์รายวันไทยใช้เพ่ือนําเสนอภาพตัวแทนของซาไก ได้แก่ 1) ซาไกเป็น    
คนป่าล้าสมัย แตกต่างจากคนส่วนใหญ่ของประเทศ 2) ซาไกเป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน        
3) ซาไกมีวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนแปลง 4) ซาไกเป็นผู้ท่ีต้องได้รับการช่วยเหลือดูแล แก้ไข
ปัญหา และพัฒนาคุณภาพชีวิต และ 5) ซาไกเป็นสินค้าของการท่องเท่ียว สําหรับ
กลวิธีทางภาษาในวาทกรรมสารคดีสื่อให้เห็นภาพตัวแทนของซาไก ได้แก่ 1) ซาไก
เป็นผู้ มีชี วิตผูกพันกับผืนป่า 2) ซาไกเป็นผู้ มีชี วิตท่ีเร่ร่อน 3) ซาไกมีวิถีชี วิตท่ี
เปลี่ยนแปลง 4) ซาไกเป็นผู้ท่ีต้องได้รับการช่วยเหลือดูแล 5) ซาไกเป็นผู้ด้อยโอกาส
และถูกเอาเปรียบจากสังคม และ 6) ซาไกเป็นสินค้าของการท่องเที่ยว ท้ังนี้ ภาพ
ตัวแทนของมันนิ ซาไก ยังสัมพันธ์กับความเป็นชาติพันธ์ุ และชายขอบ กล่าวคือ มันนิ 
“ซาไก” เป็นกลุ่มชาติพันธ์ุหนึ่งท่ีถูกสร้างให้มีนัยหมายถึงความเป็นชนส่วนน้อย ถูก
ผลักให้ออกห่างไปยังชายขอบ อันเป็นทิศทางท่ีตรงกันข้ามกับศูนย์กลางหรือชนส่วน
ใหญ่ของประเทศ 
 
คําสําคัญ: มันนิ, ซาไก, ภาพตัวแทน, วาทกรรม 
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ABSTRACT 
 
 This research article aims to (i) study the representations of the 
Mani ‘Sakai’ which are presented through the discourse of Thai daily 
newspapers and the discourse of documentary as well as the linguistic 
devices used to communicate the representations, and (ii) identify the 
relationship between Mani ‘Sakai’ representations and the ethnicity and 
marginality. Data was collected from 10 online Thai daily newspapers, 
Mani documentary (Sorakadee Mani) published on YouTube and 2      
documentary publications (Sarakadee Sakai). Results show that the Thai 
daily newspaper discourse use 3 linguistic devices, including word choices, 
metaphors and sentence patterns, whereas the documentary discourse 
uses 4 linguistic devices, including word choices, metaphors, sentence 
patterns, and negation. The representations of the Mani ‘Sakai’ in Thai 
daily newspapers are: (i) the Sakai are wild men, outdated and different 
from the majority of people in the country; (ii) the Sakai live a vagrant life; 
(iii) the Sakai’s lifestyles change over time; (iv) the Sakai need assistance in 
problem - solving and improving quality of life; and (v) the Sakai are a   
tourism product. The representations of the Mani ‘Sakai’ in documentaries 
are: (i) the Sakai have a deep connection with forests; (ii) the Sakai live a 
vagrant life; (iii) the Sakai’s lifestyles change over time; (iv) the Sakai need 
assistance; (v) the Sakai are the underprivileged who have been  exploited 
by the society; and (vi) the Sakai are a tourism product. In addition, Mani 
‘Sakai’ representations are related to the ethnicity and marginality. In  
other words, they are illustrated as ethnic minorities who have been 
pushed away to the opposite direction of the center and the majority of 
people in the country. 
 
Keywords: Mani, Sakai, Representations, Discourse 
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บทนํา  
 มันนิ “ซาไก” เป็นกลุ่มชาติพันธ์ุหนึ่งท่ีอาศัยอยู่รวมกันเป็นกลุ่มเล็ก ๆ ตาม
พ้ืนท่ีป่าเขาในภาคใต้ของประเทศไทยตลอดไปจนถึงประเทศมาเลเซีย ซาไกมีชื่อเรียก
หลายชื่อ อาทิ ชาวพัทลุงเรียก เงาะ เงาะป่า เนื่องจากเส้นผมของซาไกหยิกหยอง
คล้ายเงาะท่ีเป็นผลไม้ ชาวสตูลเรียก ชาวป่า เพราะพวกเขาอาศัยอยู่ตามป่าเขา ไม่อยู่
ในท่ีราบโล่งเหมือนชาวบ้านท่ัวไป ชาวไทยมุสลิมแถบปัตตานี ยะลา และนราธิวาส
เรียก ซาแก แปลว่า แข็งแรงหรือป่าเถ่ือน เพราะกลุ่มชาติพันธ์ุนี้มักอยู่ตามป่าและมี
ความทรหดอดทนบึกบึน แต่ชาวไทยพุทธเรียกเพ้ียนไปเป็น ซาไก ชาวมาเลเซีย
เรียกว่า โอรัง อัสลี (Orang Asli) แปลว่า คนพ้ืนเมืองหรือคนด้ังเดิม ซาไกโดยท่ัวไปมี
ความรู้สึกท่ีดีและพอใจให้คนอ่ืนเรียกพวกเขาว่า เป็นพวกโอรัง อัสลี เพราะมี
ความหมายไปในทํานองยกย่องให้เกียรติว่าพวกเขาเป็นคนด้ังเดิม เป็นเจ้าของถ่ินเดิม 
ไม่ใช่พวกป่าเถ่ือนอย่างคําว่า ซาไก แต่ซาไกเรียกตัวเองว่า มันนิ ซ่ึงแปลว่ามนุษย์ 
(Duangjan 1980: 2 - 3)       
 กลุ่มชาติพันธ์ุมันนิ “ซาไก” นั้นเป็นท่ีรู้จักกันอย่างแพร่หลายผ่านบทพระราช
นิพนธ์ “เงาะป่า” ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 5 ลักษณะ
เด่นของงานน้ี คือ การบรรยายลักษณะท่ัวไปของชาวเงาะ เช่น ผม ตา ปาก สีผิว 
เคร่ืองนุ่งห่ม ฯลฯ และยังมีการบรรยายซํ้าในบทละครเร่ืองสังข์ทองว่าด้วยเงาะท่ีแฝง
อยู่ในรูปวรรณคดี เป็นเร่ืองของพระสังข์พระเอกของเรื่องท่ีซ่อนรูปในร่างชาย
อัปลักษณ์ท่ีเรียกว่า เจ้าเงาะ (Winichakul 2000) เงาะป่าซาไก จึงเร่ิมเป็นท่ีรู้จักและ
สนใจของผู้คนเรื่อยมา คนท่ัวไปมักจะมอง “ซาไก” ในภาพของชาวป่าท่ีด้อยพัฒนา
และล้าสมัยผ่านสื่อต่าง ๆ เช่น ภาพยนตร์เร่ือง “ซาไกยูไนเต็ด” ได้เสนอเร่ืองราวท่ี
สะท้อนให้เห็นการปรับตัวของกลุ่มเด็กชาวซาไกที่ต้องมาใช้ชีวิตในกรุงเทพฯ ถูกคน
เมืองมองด้วยความขบขันในความล้าหลัง หรือในข่าวหนังสือพิมพ์ท่ีแสดงให้เห็นถึง
ความล้าสมัย และการมีวิถีชีวิตความเป็นอยู่แบบบ้านป่าเมืองเถ่ือน เช่น ซาไกเป็น  
คนป่า เป็นพวกบุกรุกป่าในเขตอุทยาน ซาไกมักเป็นโรคไทฟอยด์ และไข้มาลาเรียท่ีจะ
แพร่เชื้อให้คนภายนอกได้ เร่ืองราวของซาไกในข่าวหนังสือพิมพ์รายวันไทยจึงช่วย
ตอกยํ้าทัศนคติว่า “ซาไก” พวกเขาเป็นบุคคลอ่ืนท่ีแตกต่างจากคนส่วนใหญ่ของ
ประเทศ      
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 อย่างไรก็ตาม ยังมีสื่ออีกประเภทหนึ่ง คือ สื่อสารคดีท่ีนําเสนอภาพของ    
ชนกลุ่มน้อยกลุ่มนี้ในอีกแง่มุมหนึ่ง กล่าวคือ ซาไก คือ ผู้ท่ีมีวิถีชีวิตท่ีมีเอกลักษณ์ของ
ตนเองเป็นชนกลุ่มน้อยท่ีกินอยู่เรียบง่ายตามวิถีธรรมชาติ แม้จะมีอาวุธไว้ล่าสัตว์แต่
ไม่เคยนํามาทําร้ายมนุษย์ด้วยกัน นอกจากนี้ สื่อประเภทนี้ยังเสนอปัญหาทางสังคม
เกี่ยวกับซาไก เช่น การท่ีป่าถูกทําลายด้วยการเพ่ิมข้ึนของรีสอร์ทต่าง ๆ ทําให้พวก
เขามีวิถีชีวิตท่ียากลําบาก ไม่สามารถจะอาศัยหรือหาอาหารได้อย่างแต่ก่อน เช่น  
สารคดี “เงาะป่า” ชีวิตด่ังฝันท่ีเทือกเขาบรรทัด (Phanchan 1992) เผยชีวิต
เผ่าพันธ์ุซาไกในป่าลึกภาคใต้ และสารคดี มานิ (ซาไก) ท่ีเผยแพร่ในรูปแบบวิดีโอทาง 
Youtube (Kunnuwong 2013) เป็นภาพยนตร์สารคดีสั้นว่าด้วยชีวิตของชาวมานิ 
เป็นสื่อท่ีให้ภาพหลายอย่างท่ีขัดแย้งกับหนังสือพิมพ์รายวันไทย ซ่ึงสอดคล้องกับ
งานวิจัยของ Hongladarom (2000) ท่ีศึกษาเร่ือง “ปริจเฉทเกี่ยวกับชนกลุ่มน้อยใน
ประเทศไทย: การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับอุดมการณ์” ประเด็นหลักของ
งาน คือ มีความคิดท่ีแตกต่างกันเกี่ยวกับชนกลุ่มน้อยในการเสนอภาพของพวกเขา
ผ่านบทความประเภทข่าวในหนังสือพิมพ์และรายการโทรทัศน์ทุ่งแสงตะวัน ผล
การศึกษาพบว่า มีปริจเฉทท่ีแข่งขันกันอยู่ 2 ปริจเฉทใหญ่ คือ ปริจเฉทหนังสือพิมพ์
ท่ีสะท้อนแนวคิดความมีอคติทางชาติพันธ์ุผ่านการเสนอภาพชาวเขาว่าเป็นบุคคลอ่ืน
และเป็นศัตรูของชาติ และปริจเฉทรายการทุ่งแสงตะวันนําเสนอภาพชาวเขาว่าเป็น 
ผู้อนุรักษ์ป่าและเป็นพลเมืองของรัฐชาติ งานวิจัยนี้ทําให้ฉุกคิดเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธ์ุ
หรือกลุ่มวัฒนธรรมอ่ืน และวิธีการที่เรารักษาความเป็นตัวตนของเราโดยแบ่งแยกตัว
เราจากผู้อ่ืน ท้ังนี้ งานวิจัยด้านกลุ่มชาติพันธ์ุในประเทศไทย มีผู้สนใจศึกษาอย่าง
ต่อเนื่อง อาทิ Boonyasaranai (2003) ศึกษาเร่ือง “ชนเผ่าอาข่า: ภาพลักษณ์ท่ีถูก
สร้างให้สกปรก ล้าหลัง แต่ดึงดูดใจ” ผลการศึกษาพบว่า กลุ่มชาติพันธ์ุอาข่าใน
ประเทศไทยมีการติดต่อสัมพันธ์และพยายามปรับตัวเพ่ือท่ีจะอยู่ร่วมกับคนกลุ่มอ่ืน ๆ 
ในสังคมไทย แม้ว่าสังคมไทยจะมีภาพแทนต่อชาวอาข่าเป็นความสกปรก ความล้า
หลังก็ตาม จากงานวิจัยของ Hongladarom (2000) และ Boonyasaranai (2003) 
สะท้อนให้เห็นถึงภาพลักษณ์ในแง่ลบของกลุ่มชาติพันธ์ุท้ังสอง  
 อย่างไรก็ตาม แนวคิดท่ีพยายามนําเสนอลักษณะท่ีแท้จริงของกลุ่มชาติพันธ์ุ 
เช่น อ่าน “วัฒนธรรมชุมชน” ของ Mukdawijitra (2005) กล่าวถึง การศึกษาแนว
วัฒนธรรมชุมชนว่าเป็นแนวทางการศึกษาท่ีให้ความสําคัญกับระเบียบวิธีวิจัย การ
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เข้าถึงหรือสะท้อนความเป็นชุมชนอย่างตรงไปตรงมา Mukdawijitra ยังมีความเห็น
ว่างานเขียนแนวนี้ ไม่เพียงชี้ให้เห็นว่าวัฒนธรรมชาวบ้านโดยตัวของมันเองเป็น
อย่างไร มีลักษณะเฉพาะของตนเองอย่างไร หากยังสร้างอัตลักษณ์ของวัฒนธรรม
ชุมชนข้ึนมาจากความตรงข้ามระหว่างชุมชนกับสังคมเมืองด้วย ชุมชนจึงไม่ได้เป็นผล
มาจากการศึกษา ทําความเข้าใจ เพ่ือท่ีจะเข้าถึงและสะท้อนชีวิตของชาวบ้านแต่เพียง
อย่างเดียว หากยังเป็นผลผลิตจากกระบวนการนําเสนอของผู้เขียนท่ีทําให้ภาพ
ชาวบ้านโดดเด่นข้ึนมาอีกด้วย ดังนั้น การเขียนหรือการนําเสนอของนักวัฒนธรรม
ชุมชนจึงถือเป็นสิ่งสําคัญเช่นกัน  
 นอกจากนี้ จากการนําเสนอภาพของเงาะ “ซาไก” ในแบบต่าง ๆ ท่ีผ่านมา 
Winichakul (2000) ชี้ให้เห็นแนวคิดชาติพันธ์ุนิพนธ์ท่ีมุ่งระบุ และจําแนกผู้คนตาม 
“ตัวชี้วัด” ทางอัตลักษณ์บางอย่าง พยายามนิยามคุณสมบัติภายในหรืออัตลักษณ์ท่ี
แท้จริงของกลุ่มชนหรือวัฒนธรรมหนึ่ง ๆ ซ่ึงกระบวนการได้ถูกกําหนดโดยความรู้และ
ศาสตร์หลายสาขา เช่น ชีววิทยา ภาษาศาสตร์ มานุษยวิทยาวัฒนธรรม และอ่ืน ๆ 
งานเขียนแนวชาติพันธ์ุนิพนธ์พยายามจะจับผู้ถูกสังเกตให้หยุดนิ่ง ไม่เปลี่ยนแปลง 
แล้วทําความรู้จักอย่างใกล้ชิด ผลผลิตท่ีออกมาจะเป็นเร่ืองเล่าท่ีประกอบข้ึนมาจาก
ข้อเท็จจริง วาทกรรม ภาพเสนอ และย่อมมีความสัมพันธ์เชิงอํานาจระหว่างผู้ถูก
สังเกตกับผู้ประพันธ์อยู่ด้วย ดังงานชาติพันธ์ุนิพนธ์ว่าด้วยชาวป่าช่วงกลางศตวรรษที่ 
19 ของ เจ้าพระยาสุรศักด์ิมนตรี (Surasakmontree cited in Winichakul 2017: 
26) ยังมองว่า “ชาวป่า” เป็นเร่ืองราวการศึกษาอดีตไกลโพ้นของประเทศ เพราะถือ
เป็นชนเก่าแก่ท่ีสุดท่ีอาศัยในดินแดนไทย ห่างไกลความศิวิไลซ์ ท้ังท่ีชาวป่ามีชีวิต  
ร่วมสมัยกับผู้เขียน งานระยะต่อมาเป็นการพยายามหาคนเดิมในพ้ืนท่ีนั้น ๆ หรือ
โครงการระบุจําแนกชาติพันธ์ุต่าง ๆ จึงเห็นได้ว่า กลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ พวกเขายังเป็น
คนอ่ืนในสังคมไทย  
  งานวิจัยเกี่ยวกับชาติพันธ์ุระยะต่อมา เช่น Choenkwan (2006) เร่ือง “การ
สื่อสารของกลุ่มซาไกท่ีย้ายถ่ินฐานมาสู่ชุมชนเมืองในการปรับตัวและการแสดง      
อัตลักษณ์แห่งชาติพันธ์ุ” ผลการศึกษาพบว่า ปัญหาท่ีเป็นอุปสรรคสําคัญทางการ
สื่อสารเกิดข้ึนเนื่องจากประสบการณ์และการเรียนรู้ทางภาษา วัฒนธรรม และสังคม
แตกต่างไปจากวัฒนธรรมใหม่ท่ีครอบครัวซาไกเข้าไปอาศัยอยู่ คือ การไม่เข้าใจภาษา
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ท่ีใช้สื่อสารกัน การขาดความรู้ในวิธีการสื่อสารตามวัฒนธรรมใหม่ การยึดติดกับความ
เชื่อด้ังเดิมของตนเอง การไม่พยายามปรับตัวให้สามารถอยู่ร่วมกับผู้อ่ืนได้ และปัญหา
การมีอคติและการมองแบบเหมารวม และงานวิจัยของ Phothisan (2013) เร่ือง 
“กลุ่มชาติพันธ์ุมานิ (ซาไก) กับการเข้าสู่ประชาคมอาเซียน” โดยมุ่งนําเสนอถึงตัวตน
และการดํารงอยู่ของกลุ่มชาติพันธ์ุขนาดเล็กในประเทศไทยที่เรียกตนเองว่า “มานิ” 
พบว่า “มานิ” ถูกทําให้เป็นส่วนหนึ่งของประชาคมอาเซียนตามนโยบายชาติ การ
พัฒนาโครงการขนาดใหญ่ท่ีใช้ทรัพยากรจากป่าไม้ซ่ึงเป็นปัจจัยทางวัฒนธรรมแบบหา
ของป่าล่าสัตว์ของมานิ กระบวนการและนโยบายเหล่านี้ทําให้เห็นว่า “สิทธิทาง
วัฒนธรรม” เป็นเพียงวาทกรรมอุดมคติ  
 จากงานวิจัยท่ีผ่านเกี่ยวกับมันนิ “ซาไก” ท้ังแนวชาติพันธ์ุนิพนธ์ท่ีมุ่งนิยาม
คุณสมบัติภายในหรืออัตลักษณ์ของ มันนิ”ซาไก” หรือการศึกษาเชิงวัฒนธรรมชุมชน
ท่ีพยายามบันทึกสภาพความเป็นอยู่ วิถีชีวิต ปัญหาท่ีเกิดข้ึนกับมันนิ “ซาไก” ความ
ไม่ศิวิไลซ์ และความเป็นคนอ่ืนในผืนแผ่นดินไทย อย่างไรก็ตาม ยังไม่มีผู้ศึกษา
เกี่ยวกับชนกลุ่มน้อยซาไกในแง่กลวิธีทางภาษากับการนําเสนอภาพตัวแทนของซาไก
ในวาทกรรมท่ีแตกต่างกันมาก่อน เนื่องจากวาทกรรมมีบทบาททําให้เกิดความยินยอม
พร้อมใจ กลุ่มผู้มีอํานาจในสังคมใช้วาทกรรมในการถ่ายทอดอุดมการณ์ วิถีปฏิบัติ 
ต่าง ๆ ตลอดจน อัตลักษณ์ท่ีเอ้ือประโยชน์ต่อฝ่ายตน ท้ังนี้ วาทกรรมในมุมมอง
ภาษาศาสตร์ คือ การใช้ท้ังภาษาพูด ภาษาเขียน และรวมถึงอวัจนภาษาต่าง ๆ ใน
การประกอบสร้างวาทกรรมข้ึนมา (Fairclough 1995 cited in Panpothong 
2013: 1)    
 ผู้วิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษากลวิธีทางภาษาท่ีนําเสนอภาพตัวแทนของซาไกในสื่อ
ท่ีแตกต่างกัน ท้ังนี้ การศึกษาเชิงเปรียบเทียบในสื่อกระแสหลักมีเพียงงานวิจัยของ 
Hongladarom (2000) ท่ีศึกษาชาวเขาแล้วพบว่าสารคดีทุ่งแสงตะวันนําเสนอภาพ
ของชาวเขาในแง่บวกมากกว่าในหนังสือพิมพ์ ผู้วิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาภาพตัวแทน1 
ของชนกลุ่มน้อยซาไก ในภาคใต้ของประเทศไทย โดยวิเคราะห์วาทกรรมสื่อกระแส

1 ภาพตัวแทน (representation) หมายถึง กระบวนการในการประกอบสร้างความหมายผ่านภาษา
หรือสัญญะเพ่ือนําเสนอภาพสรรพสิ่งต่าง ๆ  ที่อยู่ในความคิดให้ผู้อ่ืนหรือโลกภายนอกได้รับรู้  แต่ 
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หลักท่ีแตกต่างกัน โดยมีสมมติฐานว่าสื่อหนังสือพิมพ์และสื่อสารคดีจะนําเสนอภาพ
ตัวแทนท่ีขัดแย้งกัน กล่าวคือ สื่อสารคดีจะนําเสนอภาพตัวแทนของมันนิ “ซาไก” ใน
แง่บวกมากกว่าในสื่อหนังสือพิมพ์ นอกจากนี้ ยังทําให้เห็นลักษณะของความมีอคติ
ทางชาติพันธ์ุท่ีแฝงอยู่ในการใช้ภาษาท่ีถูกประกอบสร้างด้วยสื่อมวลชน ท่ีพยายาม
เห็นใจหรือกลับตอกยํ้าความเป็นพวกเรา พวกเขา หรือคนไทย คนอ่ืนของกลุ่ม     
ชาติพันธ์ุท่ีถูกจัดอยู่ในพ้ืนท่ีชายขอบมากย่ิงข้ึน    
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาภาพตัวแทนของมันนิ “ซาไก” ท่ีนําเสนอ
ผ่านวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยและวาทกรรมสารคดี โดยมุ่งตอบคําถาม 3 ข้อ 
ได้แก่ 1) วาทกรรมหนังสือพิมพ์ไทย (ออนไลน์) และวาทกรรมสารคดีใช้กลวิธีทาง
ภาษาใดในการนําเสนอภาพตัวแทนของมันนิ ซาไก 2) ภาพตัวแทนดังกล่าวมี
อะไรบ้าง และ 3) ภาพตัวแทนของมันนิ “ซาไก” สัมพันธ์กับความเป็นชาติพันธ์ุ และ
ชายขอบอย่างไร 
 
ขอบเขตข้อมูล  
 1. ข้อมูลจากหนังสือพิมพ์รายวันภาษาไทยออนไลน์ 10 ชื่อ ฉบับ ได้แก่ 
ไทยรัฐ เดลินิวส์ คมชัดลึก ผู้จัดการ ประชาไท ไทยโพสต์ บ้านเมือง กรุงเทพธุรกิจ  
มติชน และแนวหน้า โดยมีเกณฑ์ในการเลือกหนังสือพิมพ์ 2 เกณฑ์ คือ (1) เกณฑ์
หนังสือพิมพ์ชื่อฉบับท่ีมียอดจําหน่ายสูงในประเทศ ได้แก่ ไทยรัฐ เดลินิวส์ คมชัดลึก 
และมติชน (2) เกณฑ์หนังสือพิมพ์ชื่อฉบับท่ีนําเสนอข่าวซาไกต่อเนื่องตลอดท้ัง 5 ปี 
ได้แก่ ผู้จัดการ ประชาไท ไทยโพสต์ บ้านเมือง กรุงเทพธรุกิจ และแนวหน้า 
 2. ลักษณะข้อมูลข่าวท่ีใช้ในงานวิจัย ได้แก่ ข้อความพาดหัวข่าว ข่าว 

1 (ต่อ) การนําเสนอภาพสรรพสิ่งต่าง ๆ นั้นส่วนใหญ่จะผ่านขั้นตอนการตัดสินและประเมินค่า การ
ตีความ และการเลือกสรรแง่มุมในการนําเสนอ อีกทั้งจุดยืนและมุมมองของผู้นําเสนอภาพแทนก็
มีผลต่อทัศนคติ การตีความ การประเมินค่าส่งผลให้เกิดการสร้างความหมายบางประการให้แก่ส่ิง
ที่นําเสนอ (Hall 1977, 2003, cited in Phakdeephasuk 2018: 100 - 101). 
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บทความ บทวิเคราะห์คําบรรยายใต้ภาพ และข้อเขียนอ่ืน ๆ ท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับซาไก 
(ไม่รวมถึงภาพประกอบข้อเขียนเหล่านั้น) โดยเร่ิมเก็บข้อมูลย้อนหลัง 5 ปี ต้ังแต่   
31 มกราคม 2553 - 31 มกราคม 2558      
 3. สารคดีมานิ (ซาไก) ท่ีเป็นสื่ออิเล็กทรอนิกส์เผยแพร่ในรูปแบบวิดีโอทาง 
Youtube โดย Kunnuwong (2013) เป็นภาพยนตร์สารคดีสั้น 25 นาที โดยการ
ถอดเฉพาะเนื้อหาของบทบรรยายและบทสนทนาในเนื้อเร่ือง และสื่อสิ่งพิมพ์อีก      
2 ฉบับ ได้แก่ สารคดี “เงาะป่า” ชีวิตด่ังฝันท่ีเทือกเขาบรรทัดโดย Phanchan 
(1992) และ “ครอบครัวศรีธารโต เม่ือคนป่ามาอยู่เมือง” โดย Suwanit (1988) 
 
แนวคิดและกรอบการวิเคราะห์  
 วาทกรรม หมายถึง ระบบ กระบวนการในการสร้าง / ผลิต (constitute) 
เอกลักษณ์ (identity) และความหมาย (significance) ให้กับสรรพสิ่งต่าง ๆ ในสังคม
ท่ีห่อหุ้มเราอยู่ ไม่ว่าจะเป็นความรู้ ความจริง อํานาจ หรือตัวตนของคนเราเอง 
(Charoensin-o-larn 1999: 3 - 4) และวาทกรรมยังเกี่ยวกับตัวบทซึ่งเป็นผลผลิต
ของการใช้ภาษาของคนในสังคม (Hongladarom 2000: 9) วาทกรรมเป็นเคร่ืองมือ
สําคัญในกระบวนการประกอบสร้างความหมายให้แก่สิ่งต่าง ๆ รอบตัวเรา 
 “ภาษา” จึงเป็นสิ่งสําคัญต่อการประกอบสร้างและนําเสนอภาพแทน เพราะ
ภาพแทน เป็นสิ่งท่ีไม่ได้มีอยู่แต่เดิม แต่เกิดจากการประกอบสร้างผ่านการใช้ภาษา
เป็นสําคัญ และไม่ได้สร้างหรือเสนอสิ่งต่าง ๆ อย่างตรงไปตรงมาแต่เกิดจากการ
เลือกสรรบางแง่มุม ดังนั้น ภาพตัวแทนจึงไม่ใช่ภาพสะท้อนความจริงทุกด้าน (Hall 
1997 cited in Suriya 2011: 3) นอกจากนี้ การวิเคราะห์ภาษา ต้ังแต่การเลือกใช้
คําศัพท์ การเลือกโครงสร้างประโยคแบบต่าง ๆ องค์ประกอบตัวบท ตลอดจนการ
ตีความหมาย จะทําให้อธิบายความคิดบางอย่างท่ีแฝงอยู่ในวาทกรรม (Fairclough 
1995) ซ่ึงผู้วิจยัได้ใช้แนวคิดข้างต้นมาใช้ในงานวิจัยนี้  
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ผลการวิจัย   
1. ภาพตัวแทนซาไกในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย 
(ออนไลน์) 
 การวิเคราะห์กลวิธีทางภาษากับการนําเสนอภาพตัวแทนของซาไกใน
หนังสือพิมพ์รายวันไทย ผู้วิจัยศึกษากลวิธีทางภาษาในระดับต่าง ๆ พบว่าผู้ประกอบ
สร้างวาทกรรมใช้กลวิธี 3 กลวิธีดังต่อไปนี้ 1) การเลือกใช้คําศัพท์ 2) การใช้        
อุปลักษณ์ และ 3) การใช้โครงสร้างประโยค ซ่ึงแต่ละกลวิธีมีรายละเอียดดังนี้  
 1.1 การเลือกใช้ศัพท์ 
 การเลือกใช้คําศัพท์เพ่ือสื่อภาพตัวแทนซาไก แบ่งได้เป็น 4 กลุ่ม ดังนี้ คําเรียก
ซาไก การใช้บุรุษสรรพนาม การใช้ศัพท์แสดงถึงลักษณะของซาไก และการใช้ศัพท์
แสดงถึงการกระทําของผู้อ่ืนต่อซาไก ผลการวิเคราะห์มีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 
  1.1.1 คําเรียกซาไก  
  คําเรียกซาไกในท่ีนี้ หมายถึง วิธีการใช้คําศัพท์เพ่ืออ้างถึงหรือกล่าวถึง 
ซาไก ท่ีปรากฏในวาทกรรมข่าวหนังสือพิมพ์รายวันไทย การเรียกชื่อเป็นกลวิธีทาง
ภาษาอย่างหนึ่งท่ีแสดงให้เห็นมุมมองและความคิดเกี่ยวกับสิ่งท่ีกล่าวถึงได้เป็นอย่างดี 
จากข้อมูลผู้ วิจัยพบว่า วาทกรรมหนังสือพิมพ์ใช้คําเรียกซาไกโดยใช้คําเรียกท่ี
หลากหลาย เช่น เงาะป่าซาไก ซามัง เงาะป่า ชนเผ่าซาไก ซาไก เงาะ ลูกป่า เงาะ  
ซาไก เผ่าซาไก ชาวมานิ เจ้าแห่งผืนป่า มันนิ คนป่า เพ่ือนชาวซาไก ชาวป่า ซาแก     
โอรังอัสลี ชนเผ่ามันนิ ชาวซาไก คนป่าล้าหลังพูดภาษาไทยไม่รู้เร่ือง และสัตว์
ประหลาด ท้ังนี้ การใช้คําเรียกดังกล่าวมีตัวอย่างดังนี้  

 ตัวอย่างท่ี 1: ถ้าเอ่ยถึงชนเผ่าซาไก คงนึกถึงแค่เงาะป่า คนป่าล้าหลัง
พูดภาษาไทยไม่รู้เร่ือง (Komchadluek 5 May 2010) 

 ตัวอย่างท่ี 2: นายบุญภาสกล่าวด้วยว่า เงาะป่าซาไก หรือชนเผ่ามันนิ 
เป็นทรัพยากรมนุษย์ท่ีมีค่าและย่ิงใหญ่ระดับโลกท่ียังคงหลงเหลืออยู่ในพ้ืนท่ีป่าภูเขา
บรรทัด (Thaipost 22 April 20) 

 การเรียกชื่อชนกลุ่มน้อยซาไก ในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยมี
ลักษณะท่ีคล้ายคลึงกับงานวิจัยของ Hongladarom (2000) ท่ีได้ศึกษาการเรียกชื่อ
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กลุ่มชาติพันธ์ุในหนังสือพิมพ์ไทยพบว่า ชื่อท่ีใช้เรียกกลุ่มชนเหล่านี้มักแสดงทัศนคติ
ด้านลบและมีความคิดว่าชนกลุ่มน้อยเป็น “คนอ่ืน” หรือเป็นคนนอกกลุ่มใน
สังคมไทย เนื่องจากชื่อท่ีใช้เรียกจะระบุเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุ เช่น ม้ง กะเหรี่ยง มากกว่า
ท่ีจะระบุเป็นชื่อบุคคล กล่าวคือ การเรียกชื่อชนกลุ่มน้อยซาไก ก็พบว่าในวาทกรรม
หนังสือพิมพ์ไทยมักเรียกชื่อชนกลุ่มนี้โดยแฝงทัศนคติด้านลบเช่นกัน ดังคําเรียกท่ีพบ
มากที่สุดคือ ซาไก (20 คร้ัง) เงาะป่า (14 คร้ัง) เงาะป่าซาไก (14 คร้ัง) คนป่า (4 คร้ัง) 
เงาะ (3 คร้ัง) หรือคําเรียกท่ีว่า คนป่าล้าหลังพูดภาษาไทยไม่รู้เร่ือง (1 คร้ัง) และคํา
เรียกอ่ืน ๆ ปรากฏชื่อละ 1 คร้ัง ความคิดเช่นนี้อาจเนื่องด้วยการเปรียบเทียบระหว่าง
คนป่ากับคนเมือง จึงทําให้เกิดทัศนคติด้านลบ กล่าวคือ คนป่า (barbarian) หมายถึง 
คนท่ีอยู่ในป่าในดงซ่ึงห่างไกลความเจริญ คนเถ่ือน คนดง คนดอยต่างจากคนเมือง ซ่ึง
อยู่ในพ้ืนท่ีท่ีเจริญแล้ว (Translate dictionary 2015) หรือดังท่ี Ritthaphirom 
(2005: 92) กล่าวว่า ชาวป่า เป็นชื่อท่ีบ่งบอกว่ามีสถานภาพแปลกแยกไปจากผู้คนใน
บ้านในเมืองเป็นคนป่าคนดง การท่ีมีคําเรียกซาไกว่า “คนป่า” จึงสื่อภาพด้านลบต่อ
ซาไก และสื่อให้เห็นทัศนคติต่อกลุ่มชนเหล่านี้ว่า เป็นกลุ่มคนกลุ่มหนึ่งท่ีแตกต่างไป
จากคนท่ัวไป นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังสังเกตเห็นว่า มีการใช้คําเรียกอ่ืน ๆ ด้วย เช่น     
ชนเผ่ามันนิ โอรังอัสลี มันนิ เพ่ือนชาวมานิ เจ้าแห่งผืนป่า ซ่ึงเป็นคําท่ีแสดงทัศนคติใน
ด้านบวก แต่ก็ปรากฏเพียงจํานวนน้อย      
  ซาไก โดยท่ัวไปมีความรู้สึกท่ีดีและพอใจให้คนอ่ืนเรียกพวกเขาว่า 
เป็นพวกโอรัง อัสลี เพราะมีความหมายไปในทํานองยกย่องให้เกียรติว่าพวกเขาเป็น
คนด้ังเดิม เป็นเจ้าของถ่ินเดิม ไม่ใช่พวกป่าเถ่ือนอย่างคําว่า ซาไก แต่ซาไก เรียก
ตัวเองว่า มันนิ ซ่ึงแปลว่า มนุษย์ (Duangjan 1980: 5) นอกจากน้ีในสารคดี ชีวิตด่ัง
ฝันท่ีเทือกเขาบรรทัด โดย Phanchan (1992: 26) ปรากฏคําพูดของซาไกว่า ไข่  
(มันนิ): “อย่าเรียกเราว่า ซาไก ให้เรียกเราว่า มันนิ” 
  ผู้เขียนกล่าวว่า ซาไก แปลว่า คนเถื่อน คนป่า แต่ มันนิ แปลว่ามนุษย์ 
พวกเขาต่างรู้ดีว่า เขาเป็นมนุษย์เหมือนคนอ่ืน ๆ ในโลกนี้ อาจจะต่างกันบ้างก็ตาม
วิถีทางท่ีดํารงชีพอยู่ ดังนั้นคําเรียก “โอรัง อัสลี” หรือ มันนิ จึงเป็นคําเรียกท่ีซาไก
รู้สึกดีและพึงพอใจ 
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  1.1.2 การใช้บุรุษสรรพนาม 
  จากการศึกษาข้อมูล พบว่า มีการใช้บุรุษสรรพนาม “พวกเรา” เพ่ือ
อ้างถึงคนไทยส่วนใหญ่ของประเทศ และมีการใช้บุรุษสรรพนาม “พวกเขา” เพ่ือ  
อ้างถึง “ชนกลุ่มน้อยซาไก” การใช้บุรุษสรรพนาม “พวกเรา” และ “พวกเขา” เพ่ือ
อ้างถึงคนส่วนใหญ่ของประเทศและชนกลุ่มน้อยซาไก ปรากฏในรูปแบบต่าง ๆ ของ
บุรุษสรรพนามดังนี้  
 

ตารางท่ี 1: บุรุษสรรพนามพวกเรา พวกเขา 
บุรุษสรรพนาม รูปแปรของบุรุษสรรพนาม 

พวกเรา เรา พวกเรา ของเรา 
พวกเขา พวกเขา เขา 

  

  ตัวอย่างท่ี 3: แม้พวกเขาจะเป็นเพียงชนเผ่า แต่เม่ืออยู่ในบ้านของเรา 
เราจะต้องให้ความดูแลเพื่อให้เขาพึงพอใจ และสามารถท่ีจะดํารงเผ่าพันธ์ุตามวิถีทาง
ท่ีเขาต้องการ เราไม่ได้เข้าไปก้าวก่าย เข้าไปเปลี่ยนแปลงความเชื่อหรือวิถีชีวิตของ
พวกเขาแต่เราจะเข้าไปดูแลในสิ่งท่ีเขาขาดแคลนเท่านั้น (Dailynews 19 August 
2010)   
  ตัวอย่างท่ี 4: การนํากลุ่มเงาะป่าซาไกไปให้ประชาชนได้ชมในงาน 
ต่าง ๆ นั้น อย่าให้พวกเขาต้องอึดอัดใจ อย่าได้มองว่าพวกเขาเป็นคนประหลาด การ
นําพากลุ่มดังกล่าวจะต้องไปท้ังกลุ่ม ท้ังครอบครัว และจะต้องบอกพวกเขาว่าไปนาน
หรือไม่นาน ไกลหรือไม่ไกล และผู้ท่ีนําพาพวกเขาจะต้องเป็นคนสนิทและสามารถ
สื่อสารกับพวกเขาได้เป็นอย่างดี (Thairath 15 January 2015) 
  การใช้บุรุษสรรพนามช่วยสื่อความคิดแยกเขาและแยกเรา กล่าวคือ 
การใช้บุรุษสรรพนามช่วยผสมกลมกลืน สร้างเอกภาพ แสดงความเป็นเจ้าของ และ
แบ่งแยกไปพร้อม ๆ กัน เม่ือกล่าวถึงหรือใช้คําว่า “พวกเรา” ก็บ่งชี้ว่ามีอีกพวกหนึ่งท่ี
อาจเรียกว่า “พวกเขา” แยกออกไปต่างหาก ในทางตรงกันข้ามเม่ือใช้ว่า “พวกเขา” 
ก็บ่งชี้ว่า “พวกเรา” เป็นอีกพวกหนึ่งท่ีรวมกันอยู่โดยแยกจาก “พวกเขา” จึงกล่าวได้
ว่าการใช้บุรุษสรรพนามในวาทกรรมหนังสือพิมพ์ไทยเกี่ยวกับชนกลุ่มน้อยซาไกใน
งานวิจัยนี้ได้สื่อความคิดว่า กลุ่มชนกลุ่มน้อยซาไกและคนไทยส่วนใหญ่ของประเทศ
ไม่ใช่พวกเดียวกัน  
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  1.1.3 การใช้ศัพท์แสดงลักษณะของชนกลุ่มน้อยซาไก  
  เม่ือพิจารณาข้อมูลในวาทกรรมหนังสือพิมพ์ ผู้วิจัยพบว่า คําศัพท์ท่ีใช้
บรรยายอาการ ลักษณะ หรือพฤติกรรมของซาไกท่ีมีความถ่ีสูง ส่วนใหญ่จะสื่อภาพ
ของซาไกว่าเป็นผู้ท่ีไม่เข้าใจวิธีการรักษาโรคด้วยยาและการอนามัยท่ีถูกต้อง และมี
ความเป็นอยู่ท่ีเร่ร่อน ดังจะเห็นได้จากกลุ่มคําศัพท์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับความ
เจ็บป่วย แม้จะมีการเปล่ียนแปลงด้านวิถีชีวิตก็ตาม ซ่ึงสามารถสรุปได้ดังตาราง
ต่อไปน้ี  
 

ตารางท่ี 2: ปริมาณข่าวท่ีมีการใช้คําศัพท์แสดงถึงลักษณะของซาไก 

กลุ่ม
ความหมาย 

ตัวอย่างคําศัพท์ จํานวนข่าว
ท่ีปรากฏ 

1) ความ
เจ็บป่วย / 
เสียชีวิต 

ป่วย เป็นโรค ตาแดง เสียชีวิต ติดไข้ ติดเชื้อ 
มาลาเรีย 

12 

2) ความเป็นอยู่
เร่ร่อน 

เร่ร่อน กระจัดกระจาย โยกย้าย อพยพ ย้ายท่ี
อยู่ไปเรื่อย ๆ เคลื่อนย้าย เคลื่อนท่ี เคลื่อนไป 
เคลื่อนไหว อพยพย้ายถ่ินฐาน 

9 

3) ความ
เปลี่ยนแปลง 

เ ป ลี่ ย น แปล ง  เ ป ลี่ ย น ไ ป  ป รับ เ ปลี่ ย น 
แ ป ร เ ป ลี่ ย น  เ ป ลี่ ย น แ ป ล ง ค ว า ม เ ชื่ อ 
เปลี่ยนแปลงไปมาก ยอมรับความเจริญ 
เปลี่ยนแปลงวัฒนธรรมการแต่งกาย เอา
วัฒนธรรมคนเมืองมาใช ้

7 

  1) การใช้ศัพท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกับ “ความเจ็บป่วย / เสียชีวิต” 
  จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้ วิจัยพบการใช้คําศัพท์เพ่ือสื่อให้เห็น
ความคิดว่า ซาไกมีลักษณะหรือสภาพท่ีเกี่ยวข้องกับความเจ็บป่วย การเสียชีวิต 
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สังเกตได้จากคําว่า “ป่วย” “โรค” ฯลฯ ผู้วิจัยพบการใช้ศัพท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกับ
ความเจ็บป่วย 12 ข่าว ดังตัวอย่าง  
  ตัวอย่างท่ี 5: “เงาะป่า” ป่วยตาแดงเร่งรักษานับสิบราย (Matichon 
23 Maech 2010)  
  ตัวอย่างท่ี 6: สตูลเร่งช่วยเงาะป่าติดไข้มาลาเรีย ป่วยแล้ว1 ติดเชื้อ 5 
หว่ันระบาด (Khaosod 4 June 2014) 
  2) การใช้ศัพท์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับ “ความเป็นอยู่เร่ร่อน” 
  จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้ วิจัยพบการใช้คําศัพท์เพ่ือสื่อให้เห็น
ความคิดว่า ซาไกมีลักษณะหรือสภาพท่ีเกี่ยวข้องกับความเป็นอยู่ท่ีเร่ร่อน ไม่เป็นท่ี ไม่
มีหลักแหล่งท่ีแน่นอน สังเกตได้จากคําว่า “เร่รอน” “โยกย้าย” ฯลฯ ผู้วิจัยพบการใช้
ศัพท์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับความเป็นอยู่ท่ีเร่ร่อน ไม่เป็นท่ีจํานวน 9 ข่าว ดังตัวอย่าง  
  ตัวอย่างท่ี 7: บุญเลิศกล่าวอีกว่า ซาไกจะอาศัยอยู่และเคลื่อนท่ีไป
ตามฤดูกาลของผลไม้ หากถึงฤดูกาล ผลไม้พัทลุงสุกก็จะเคลื่อนย้ายกลุ่มมาพัทลุง 
และหากฤดูผลไม้ตรังสุก ก็จะเคลื่อนไปอยู่ตรัง และพื้นท่ีสตูลสุกก็จะเคลื่อนไหวไป
สตูล (Posttoday 24 July 2010) 
  ตัวอย่างท่ี 8: วิถีชีวิตของ “เงาะป่าซาไก” ท่ีอาศัยอยู่ในผืนป่าเทือก 
เขาบรรทัด จะอยู่รวมกันเป็นกลุ่ม กลุ่มละ 10 - 30 คน โยกย้ายถ่ินท่ีอยู่กันบ่อย ๆ 
(Matichon 30 August 2011) 
  3) การใช้ศัพท์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับ “ความเปลี่ยนแปลง”  
  จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้ วิจัยพบการใช้คําศัพท์เพ่ือสื่อให้เห็น
ความคิดว่า ซาไกมีลักษณะหรือสภาพท่ีเปลี่ยนแปลงไปจากอดีต สังเกตได้จากคําว่า 
“เปลี่ยนแปลง” “ปรับเปลี่ยน” ฯลฯ ผู้วิจัยพบการใช้ศัพท์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับการ
มีวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนแปลงจากอดีตของซาไกจํานวน 7 ข่าว ดังตัวอย่าง  
  ตัวอย่าง ท่ี  9 :  ทุกวันนี้ วิ ถีชี วิตของชาวมานิ  เ ร่ิมเปลี่ยนแปลง 
โดยเฉพาะกลุ่มจังหวัดตรังกับสตูลเปลี่ยนแปลงไปมาก (Matichon 26 May 2011) 
  ตัวอย่างท่ี 10:  นายไมตรี อินทุสุต ผู้ว่าฯ ตรัง บอกว่า ปัจจุบันชน
กลุ่มเผ่าซาไกบางกลุ่มปรับเปลี่ยนการดํารงชีวิตโดยทําท่ีอยู่อาศัยเป็นกระท่อม หันมา
ทํากินเป็นหลักแหล่งมากข้ึน (Matichon 30 August 2011) 
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  จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นได้ว่า การใช้คําศัพท์แสดงถึงลักษณะของ   
ซาไกได้สื่อภาพของซาไก ได้แก่ ด้านท่ีเกี่ยวกับความเจ็บป่วย การมีชีวิตท่ีเร่ร่อน และ
ด้านท่ีเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตให้เข้ากับความเจริญของบ้านเมือง ซ่ึงเป็นภาพ
ท่ีวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยพยายามเสนอให้เห็นวิถีชีวิตท่ีค่อนข้างลําบาก   
วิถีชีวิตท่ีเร่รอนเป็นลักษณะท่ีแตกต่างจากคนส่วนใหญ่ของประเทศ ภาพเหล่านี้ถูก
นําเสนอในรูปศัพท์ท่ีปรากฏความถี่สูงและสมํ่าเสมอ อาจกล่าวได้ว่าเป็นภาพหลักท่ี
วาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยสื่อไปยังผู้อ่าน   
  1.1.4 การใช้ศัพท์แสดงถึงการกระทําของผู้อื่นต่อซาไก 
  จากการศึกษาข้อมูลในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย ผู้วิจัยพบว่า
คําศัพท์ท่ีใช้บรรยายอาการหรือพฤติกรรมของผู้อ่ืนต่อซาไกท่ีมีความถ่ีสูง ส่วนใหญ่จะ
สื่อภาพของซาไกว่าเป็นผู้ท่ีต้องได้รับการดูแลช่วยเหลือจากบุคคลอ่ืน ซ่ึงเป็นภาพหลัก
ท่ีปรากฏ ดังจะเห็นได้จากกลุ่มคําศัพท์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับการช่วยเหลือดูแล และ
การส่งเสริม พัฒนา ดังตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางท่ี 3: ปริมาณข่าวท่ีมีการใช้คําศัพท์แสดงถึงการกระทําของผู้อ่ืนต่อซาไก 

กลุ่ม
ความหมาย 

ตัวอย่างคําศัพท์ จํานวนข่าวท่ี
ปรากฏ 

1) การ
ช่วยเหลือดูแล 

ช่วยเหลือ ช่วยรักษา ดูแล ติดตามดูแล 
ได้รับการรักษา เยียวยา เฝ้าดูอาการ เร่ง
ช่วย 

13 

2) การส่งเสริม 
พัฒนา 

ส่งเสริม สนับสนุน พัฒนา สอนให้มีอาชีพ 
ผลักดันพัฒนา ส่งเสริมและสนับสนุน 

5 
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  1) การใช้ศัพท์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับ “การช่วยเหลือดูแล”  
  เม่ือพิจารณาข้อมูล ผู้วิจัยพบการใช้คําศัพท์เพ่ือสื่อให้เห็นความคิดว่า 
ซาไกมีลักษณะหรือสภาพที่ต้องได้รับการช่วยเหลือดูแลจากผู้ อ่ืน ดังคําศัพท์ท่ีมี
ความหมายเกี่ยวกับการช่วยเหลือดูแล ผู้วิจัยพบจํานวนมากถึง 13 ข่าว ดังตัวอย่าง 

 ตัวอย่างท่ี 11: รอง ผวจ. สตูล สั่งทุกหน่วยงานลงพ้ืนท่ีช่วยเหลือชาว
ซาไก หลังพบเสียชีวิตจากโรคไข้ไทฟอยด์ 2 ราย (Komchadluek 15 July 2013)  

 ตัวอย่างท่ี 12: สตูลเร่งช่วยเงาะป่าติดไข้มาลาเรีย (Khaosod 4 June 
2014) 
  2) การใช้ศัพท์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับ “การส่งเสริม พัฒนา”  
  เม่ือพิจารณาข้อมูล ผู้วิจัยพบการใช้คําศัพท์เพ่ือสื่อให้เห็นความคิดว่า 
ซาไกมีลักษณะหรือสภาพที่ต้องได้รับการส่งเสริม พัฒนาคุณภาพชีวิตจากผู้อ่ืน ดัง
คําศัพท์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับการส่งเสริม พัฒนา ผู้วิจัยพบจํานวน 5 ข่าว ดัง
ตัวอย่าง 
  ตัวอย่างท่ี 13: กรมประชาสงเคราะห์ได้เข้ามาพัฒนาหมู่บ้านซาไก 
โดยรวมชาวซาไกให้มาอาศัยในบริเวณเดียวกัน สอนให้ทําอาชีพเลี้ยงตัวเอง เช่น ทํา
สวนยาง ปลูกผัก เลี้ยงสัตว์ เป็นต้น (Komchadluek 5 May 2010) 
  ตัวอย่างท่ี 14: ประวิตร ทับเท่ียง ผู้อํานวยการสํานักงาน กศน. 
จังหวัดตรัง มอบป้ายส่งเสริมทักษะการอ่านและสื่อการเรียนการสอนแก่กลุ่มเงาะป่า
ซาไก (Thaipost 23 April 2013) 
  จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นได้ว่า การใช้ศัพท์แสดงถึงการกระทําของผู้อ่ืน
ต่อซาไก ได้สื่อภาพของซาไกว่าเป็นผู้ท่ีไม่สามารถดูแลตนเองได้ โดยเฉพาะเร่ืองการ
เจ็บป่วย และเป็นผู้ท่ีต้องได้รับการดูแลซ่ึงอาจกล่าวได้ว่าเป็นภาพหลักท่ีปรากฏใน 
วาทกรรมหนังสือพิมพ์ นอกจากนี้ ยังสื่อภาพว่าซาไกเป็นกลุ่มชนที่ยังด้อยพัฒนา จึง
เป็นผู้ท่ีต้องได้รับการส่งเสริม พัฒนาชีวิตความเป็นอยู่ในด้านต่าง ๆ โดยเฉพาะจาก
หน่วยงานของภาครัฐ  
 1.2 การใช้อุปลักษณ์ (metaphor) 
 อุปลักษณ์ เป็นกลวิธีทางภาษาวิธีหนึ่งท่ีผู้เขียนใช้สื่อสารเพื่อให้เกิดจินตภาพ
บางอย่างและเพ่ือให้เกิดพลังในการสื่อความหมายไปยังผู้อ่าน อุปลักษณ์ในการ
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วิ เคราะห์ข้อความพบ 2 ลักษณะ ได้แก่ อุปลักษณ์เชิงภาพพจน์ (figurative       
metaphor) การเอาสิ่งท่ีต่างกัน 2 สิ่งหรือมากกว่าแต่มีคุณสมบัติบางประการร่วมกัน
มาเปรียบเทียบกันโดยใช้คําเชื่อม และอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (conceptual meta-
phor) อาศัยการสื่อสิ่งหนึ่งด้วยการใช้ถ้อยคําท่ีอยู่ในแวดวงของอีกความคิดหนึ่งมาสื่อ
ห รื ออ ธิบ ายสิ่ ง นั้ น  ทํ า ใ ห้ เ กิ ด ม โน ทั ศน์ ว่ า ท้ั ง ส อ งสิ่ ง มี ลั กษณะ เดี ย วกั น 
(Angkapanichkit 2014: 160 - 161) เม่ือพิจารณาข้อมูล ผู้วิจัยพบการใช้อุปลักษณ์
เชิงภาพพจน์เพ่ือเปรียบเทียบซาไกกับสัตว์ในตัวอย่างท่ี 15 และอุปลักษณ์เชิง      
มโนทัศน์ “ซาไกคือสินค้า” ดังถ้อยคําอุปลักษณ์ท่ีปรากฏ เช่น เป็นจุดขาย แห่เย่ียม
ชม ชมโชว์ ฯลฯ ในตัวอย่างท่ี 16 - 17  
  ตัวอย่างท่ี 15: กิจกรรมของจังหวัดพัทลุงท่ีผ่านมามีหลายงานนํา
เงาะป่าซาไกมาโชว์ให้คนท่ีไปร่วมงานเข้าไปชมคล้ายชมดูสัตว์ประหลาด (การ
วิพากษ์วิจารณ์จากกลุ่มต่าง ๆ)  (Posttoday 1 July 2014) 
  จากตัวอย่างข้างต้น เปรียบซาไกคล้ายสัตว์ประหลาด ไม่ใช่มนุษย์ การ
ใช้อุปลักษณ์นี้ ทําให้ผู้อ่านนึกเห็นภาพลักษณะของซาไกได้ชัดเจน ส่งผลกระทบทาง
ลบต่อซาไกท่ีอยู่ในฐานะผู้รับสภาพจากบุคคลในสังคม  
  ตัวอย่างท่ี 16: ทางราชการพยายามที่จะนําเอาซาไกมาเป็นจุดขาย
ของการท่องเที่ยว (Dailynews 19 August 2010) 
  ตัวอย่างท่ี 17: อบจ.ตรัง หนุนเปิดเส้นทางท่องเที่ยวใหม่ สร้างจุดขาย
ดึงนักท่องเที่ยว ผุดกิจกรรม “ล่องแก่ง  นั่งช้าง ชมซาไก” (Banmuang 23 January 
2013) 
 จากตัวอย่างข้างต้น การใช้ถ้อยคําอุปลักษณ์ เช่น เป็นจุดขาย ชม เย่ียมชม  
ทําให้เข้าใจหรือเห็นความคิดของผู้สื่อสารว่ามีความคิดเกี่ยวกับซาไกเป็นเหมือนสินค้า
ท่ีสามารถชมหรือใช้เป็นจุดขาย เพ่ือก่อให้เกิดรายได้ นอกจากน้ี ยังสื่อนัยท่ีว่าซาไก
เป็นอีกพวกหนึ่งท่ีไม่เหมือนกับคนส่วนใหญ่ของสังคม  
 1.3 การใช้โครงสร้างประโยคเพื่อสื่อความสัมพันธ์ระหว่างซาไกกับผู้อื่น 
 จากการศึกษาข้อมูลผู้วิจัยพบว่า ประโยคในหนังสือพิมพ์ไทยนั้นมีการแสดง
ความสัมพันธ์ระหว่างซาไกกับผู้อ่ืน โดยมักเรียงประโยคให้ซาไกเป็นผู้รับผลประโยชน์
จากการกระทําของผู้อ่ืน ซ่ึงเป็นการสื่อความคิดว่า เม่ือสังคมเปลี่ยนไป ความเจริญ
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ต่าง ๆ หลั่งไหลเข้ามา ความสามารถและศักยภาพในการใช้ชีวิตของซาไกก็จะลด
น้อยลงไปด้วย ซาไกจึงกลายเป็นผู้รับผลประโยชน์จากการกระทําของผู้อ่ืนมากข้ึน 
จากข้อมูลท้ังหมด 40 ข่าว ผู้วิจัยพบการใช้โครงสร้างประโยคเพื่อสื่อความหมาย 10 
ข่าว ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
  ตัวอย่างท่ี 18:  หลังจากอําเภอปะเหลียนทําบัตรประชาชนให้ชนเผ่า
ซาไก หรือมานิ กลุ่มนายสัง ซ่ึงข้ึนทะเบียนไว้ 40 คน มาขอรับบัตรประชาชน 34 คน 
ในวันนี้ได้รับมอบถุงยังชีพจากสภากาชาดไทย ทางกํานันตําบลปะเหลียนและทาง   
อ.ปะเหลียนเลี้ยงอาหารชนเผ่าซาไกและผู้ท่ีมาร่วมงานกันครบทุกคน (Banmuang 9 
September 2011) 
  ตัวอย่างท่ี 19:  ในวันนี้นอกจากร่วมเล่นน้ําสงกรานต์ ร่วมรับประทาน
อาหารด้วยกันแล้ว ชาวบ้านยังได้รวบรวมข้าวสารอาหารแห้งมอบให้เพ่ือนชาวซาไก
นํากลับไปเป็นเสบียงยังถ่ินฐานกลางป่า ของเขาอีกด้วย (Posttoday 17 April 2012) 
 
 ภาพตัวแทนมันนิ ซาไก ในวาทกรรมหนังสือพิมพ์ไทย  
 จากการวิเคราะห์ประเด็นเนื้อหาของวาทกรรมและกลวิธีทางภาษา สามารถ
สรุปภาพของซาไก ท่ีปรากฏในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย ได้ดังนี้  
 1. ซาไกเป็นคนป่าล้าสมัย แตกต่างจากคนส่วนใหญ่ของประเทศ 
 ความคิดนี้เป็นความคิดท่ีสื่อภาพให้ผู้อ่านเห็นว่า ซาไก เป็นผู้ท่ีมีชีวิตอยู่ในป่า 
มีความเป็นอยู่ท่ีล้าหลัง ภาพนี้เห็นได้จากการเลือกใช้ศัพท์คําเรียกซาไก เช่น คนป่า 
ล้าหลังพูดภาษาไทยไม่รู้เร่ือง, คนป่า, เงาะป่าซาไก ฯลฯ  
 2. ซาไกเป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน  
 ความคิดนี้เป็นความคิดท่ีสื่อภาพให้ผู้อ่านเห็นว่า ซาไก เป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน มี
การอพยพย้ายท่ีอยู่ไปเรื่อย ๆ ไม่เป็นหลักแหล่ง ภาพนี้เห็นได้จากการเลือกใช้ศัพท์
เกี่ยวกับความเป็นอยู่เร่รอน  
 3. ซาไกมีวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนแปลง 
 ความคิดนี้ เป็นความคิดท่ีสื่อภาพให้ผู้ อ่านเห็นว่า ซาไก เป็นผู้ มีชี วิตท่ี
เปลี่ยนแปลงไปจากอดีต ภาพนี้ เ ห็นได้จากการเลือกใช้ศัพท์เกี่ยวกับความ
เปลี่ยนแปลง  



วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 17 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2563) | 163 

 4. ซาไกเป็นผู้ท่ีต้องได้รับการช่วยเหลือดูแล แก้ไขปัญหา และพัฒนาคุณภาพ
ชีวิต  
 ความคิดนี้เป็นความคิดท่ีสื่อภาพให้ผู้อ่านเห็นว่า ซาไกเป็นผู้ท่ีต้องรับการ
ช่วยเหลือดูแล แก้ไขปัญหาต่าง ๆ และควรมีการพัฒนาคุณภาพชีวิตของชาวเล   
ภาพนี้เห็นได้จากการเลือกใช้ศัพท์เกี่ยวกับการช่วยเหลือดูแล ความเจ็บป่วย การ
ส่งเสริมพัฒนา และจากการใช้โครงสร้างประโยค  
 5. ซาไกเป็นสินค้าของการท่องเที่ยว  
 ความคิดนี้เป็นความคิดท่ีสื่อภาพให้ผู้อ่านเห็นว่า ซาไกเป็นเหมือนสินค้าท่ีทาง
ราชการหรือชาวบ้านใช้เป็นจุดขายในการท่องเที่ยว ภาพนี้ เห็นได้จากการใช้        
อุปลักษณ์ซาไกคือสินค้า  
 จะเห็นได้ว่าวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยได้นําเสนอภาพของซาไกไปผูก
ติดกับความล้าสมัย ความเร่ร่อน การต้องได้รับการดูแล และการเป็นสินค้าของการ
ท่องเที่ยว แม้ซาไกจะมีการปรับเปลี่ยนชีวิตของตนเองให้เข้ากับสังคมท่ีเปลี่ยนแปลง
ไปทุกขณะ แต่ภาพตัวแทนเหล่านี้ก็ยังเป็นภาพในแง่ลบ  
 
2. ภาพตัวแทนมันนิ ซาไก ในวาทกรรมสารคดี  
 การวิเคราะห์กลวิธีทางภาษากับการนําเสนอภาพตัวแทนมันนิในสารคดี 
ผู้วิจัยศึกษากลวิธีทางภาษาในระดับต่าง ๆ พบว่าผู้ประกอบสร้างวาทกรรมใช้กลวิธี 4 
กลวิธีดังต่อไปน้ี คือ 1) การเลือกใช้คําศัพท์ 2) การใช้อุปลักษณ์ 3) การใช้รูปประโยค 
และ 4) การปฏิเสธ แต่ละกลวิธีมีรายละเอียดดังนี้ 
 2.1 การเลือกใช้ศัพท์ 
 จากการศึกษากลวิธีทางภาษาท่ีตัวบทสารคดีใช้เพ่ือสื่อภาพตัวแทนซาไกไปยัง
ผู้อ่าน ผู้วิจัยพบว่าแบ่งได้เป็น 4 กลุ่มดังนี้ คําเรียกซาไก การใช้บุรุษสรรพนาม การใช้
ศัพท์แสดงถึงลักษณะของซาไก และการใช้ศัพท์แสดงถึงการกระทําของผู้อ่ืนต่อซาไก 
ผลการวิเคราะห์มีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 
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  2.1.1 คําเรียกซาไก 
  วาทกรรมสารคดีใช้คําเรียกซาไกไม่หลากหลายเท่าวาทกรรมหนังสือ 
พิมพ์ เช่น มานิ ชาวมานิ ซาไก มันนิ พวกมันนิ ชนกลุ่มน้อยผู้ด้อยโอกาส คนด้อย
โอกาส คนป่า เจ้าแห่งผืนป่า เจ้าแห่งสมุนไพร ท้ังนี้การใช้คําเรียกดังกล่าว มีตัวอย่าง
ดังนี้  

 ตัวอย่างท่ี 20: ความเอื้อเฟ้ือเผื่อแผ่นี้เองทําให้ชาวมานิไม่เคยมีการ
ทะเลาะเบาะแว้งกันในกลุ่ม (Brooks 2013) 

 ตัวอย่างท่ี 21: สําหรับชนกลุ่มน้อยผู้ด้อยโอกาสอย่างชาวมานิ ความ
แตกต่างอย่างมากระหว่างป่าไม้กับป่าคอนกรีต ทําให้พวกเขาต้องการความช่วยเหลือ
จากสังคมภายนอก (Brooks 2013)  

 การเรียกชื่อชนกลุ่มน้อย ซาไก ในวาทกรรมสารคดี ได้แก่ มานิ ชาว
มานิ มันนิ พวกมันนิ พบมากท่ีสุด เป็นคํา ท่ีแสดงทัศนคติในด้านบวก ดัง ท่ี       
Phanchan (1992) ได้เขียนในสารคดี “ชีวิตด่ังฝันท่ีเทือกเขาบรรทัด” ได้กล่าวถึง
คําพูดของ ว๊องกะแมน “อย่าเรียกเราว่า ซาไก ให้เรียกเราว่า มันนิ ซาไกนั้นแปลว่า 
คนเถื่อน คนป่า แต่มันนินั้นแปลว่า มนุษย์ ในสารคดีจึงใช้คําเรียก มันนิ เป็นหลัก 

 นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังสังเกตเห็นว่า มีการใช้คําเรียกอ่ืน ๆ ได้แก่ ซาไก 
คนป่า ซ่ึงยังแฝงมุมมองในด้านลบต่อชนกลุ่มนี้ และยังปรากฏคําเรียก ชนกลุ่มน้อย
ผู้ด้อยโอกาส คนด้อยโอกาส เป็นคําเรียกท่ีแฝงการเหยียดแต่ยังแสดงให้เห็นว่าผู้เรียก
ยังเกิดความเห็นใจชนกลุ่มนี้ 
  2.1.2 การใช้ศัพท์แสดงลักษณะของชนกลุ่มน้อยซาไก 
  เม่ือพิจารณาข้อมูลในวาทกรรมสารคดี ผู้วิจัยพบว่า คําศัพท์ท่ีใช้
บรรยายอาการ ลักษณะ หรือพฤติกรรมของซาไกท่ีมีความถ่ีสูง ส่วนใหญ่จะสื่อภาพ
ของซาไกว่าเป็นผู้ท่ีมีความเป็นอยู่ท่ีเร่ร่อน แต่มีวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนแปลงไป สามารถสรุป
ได้ดังตารางต่อไปน้ี  
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ตารางท่ี 4: การใช้คําศัพท์แสดงลกัษณะของซาไก 

กลุ่มความหมาย ตัวอย่างคําศัพท์ 

1) ความเป็นอยู่เร่ร่อน เร่ร่อน อยู่แต่ละท่ีไม่นาน อพยพโยกย้าย 

2) ความเปลี่ยนแปลง เปลี่ยนแปลง เปลี่ยนแปลงไป ปรับเปลี่ยน 

  1) การใช้ศัพท์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับ “ความเป็นอยู่เร่ร่อน”  
  จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้ วิจัยพบการใช้คําศัพท์เพ่ือสื่อให้เห็น
ความคิดว่า ซาไกมีลักษณะหรือสภาพท่ีเกี่ยวข้องกับความเป็นอยู่ท่ีเร่ร่อน ไม่เป็นท่ี  
ไม่มีหลักแหล่งท่ีแน่นอน สังเกตได้จากคําว่า “เร่รอน” “โยกย้าย” ฯลฯ ดังตัวอย่าง 
  ตัวอย่างท่ี 22: พวกซาไกอยู่รวมกันเป็นกลุ่ม ๆ กลุ่มละประมาณ    
20 - 50 คน จะมีการอพยพโยกย้ายท่ีอยู่เสมอ ปกติท่ีแห่งหนึ่งจะอยู่ 3 - 4 วัน หรือ
อย่างมากไม่เกิน 10 - 15 วัน (Suwanit 1988: 60)     
  ตัวอย่างท่ี 23: ไข่ (มันนิ): “อยู่แต่ละท่ีไม่นาน เราอยู่ตรงน้ันสักระยะก็
ต้องย้ายไปท่ีอ่ืน เพราะหมดอาหารกิน” (Brooks 2013)    
  2) การใช้ศัพท์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับ “ความเปลี่ยนแปลง” 
  จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้ วิจัยพบการใช้คําศัพท์เพ่ือสื่อให้เห็น
ความคิดว่า ซาไกมีลักษณะหรือสภาพท่ีเปลี่ยนแปลงไปจากอดีต สังเกตได้จากคําว่า 
“เปลี่ยนแปลง” ผู้ วิจัยพบการใช้ศัพท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกับการมีวิถีชี วิตท่ี
เปลี่ยนแปลงจากอดีตของซาไก ดังตัวอย่าง  
  ตัวอย่างท่ี 24: ซาไกท่ีอําเภอทุ่งหว้า จังหวัดสตูล เร่ิมผูกนาฬิกาข้อมือ
กันแล้ว นี่เป็นเพียงการเปลี่ยนแปลงทางวัตถุท่ีสังเกตได้ (Suwanit 1988: 61) 
  จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นได้ว่า การใช้คําศัพท์แสดงถึงลักษณะของ   
ซาไกได้สื่อภาพของซาไก ได้แก่ การมีชี วิตท่ีเร่ร่อน และด้านท่ีเกี่ยวกับความ
เปลี่ยนแปลง ซ่ึงแสดงให้เห็นว่า แม้ซาไกจะมีชีวิตท่ีเร่รอน แต่ปัจจุบัน ก็ปรากฏภาพ
อีกด้านท่ีสื่อให้เห็นว่าซาไกก็มีการปรับเปลี่ยนตัวเองเพ่ือให้เข้ากับสังคมภายนอกท่ี
วิทยาการต่าง ๆ รุดหน้าข้ึนทุกขณะ  
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  นอกจากนี้เม่ือพิจารณาเสียงผู้บรรยายท่ีว่า “ซาไกท่ีอําเภอทุ่งหว้า 
จังหวัดสตูล เร่ิมผูกนาฬิกาข้อมือกันแล้ว” ซาไกจากท่ีเคยมีวิถีชีวิตผูกพันกับธรรมชาติ 
ดูวันเวลาโดยสังเกตจากธรรมชาติ สังเกตจากพฤติกรรมของคน และสังเกตจาก
พฤติกรรมของสัตว์ (Komprasit 2010: 3) หรือดังท่ี ไข่ มันนิ กล่าวว่า “เราไม่มีการ
นับวัน แต่ว่าจะดูจากแสงอาทิตย์ พอเดินหาค่างเวลาตะวันตกไปฝ่ังโน้นก็คือใกล้ค่ํา
แล้ว กลับบ้านได้แล้ว” (Brooks 2013) แต่ซาไกท่ีสตูลกลับเปลี่ยนแปลงไปผูกนาฬิกา
ข้อมือ สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นว่าชีวิตท่ีพ่ึงพิงดินฟ้าอากาศกําลังเปลี่ยนแปลงไป หรืออีก
แง่มุมหนึ่งวัฒนธรรมของคนเมืองกําลังแทรกซึมเข้ามาในวัฒนธรรมของซาไก 
  2.1.3 การใช้ศัพท์แสดงการกระทําของผู้อื่นต่อซาไก  
  จากการศึกษาข้อมูลในวาทกรรมสารคดี ผู้วิจัยพบว่า คําศัพท์ท่ีใช้
บรรยายอาการหรือพฤติกรรมของผู้อ่ืนท่ีมีต่อซาไก ส่วนใหญ่จะสื่อภาพของซาไกว่า
เป็นผู้ท่ีต้องรับการช่วยเหลือดูแลจากบุคคลอ่ืน ดังจะเห็นได้จากกลุ่มคําศัพท์ท่ีมี
ความหมายเกี่ยวกับการช่วยเหลือดูแล ดังตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางท่ี 5: การใช้คําศัพท์แสดงการกระทําของผู้อ่ืนต่อซาไก 

กลุ่มความหมาย ตัวอย่างคําศัพท์ 

การช่วยเหลือดูแล ช่วยเหลือ ช่วยรักษา ดูแล ฟ้ืนฟู ช่วย ช่วยพาไป
โรงพยาบาล พาไปส่ง 

  1) การใช้ศัพท์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับ “การช่วยเหลือดูแล”  
  เม่ือพิจารณาข้อมูล ผู้วิจัยพบการใช้คําศัพท์เพ่ือสื่อให้เห็นความคิดว่า 
ซาไกมีลักษณะหรือสภาพท่ีต้องได้รับการดูแลช่วยเหลือจากผู้ อ่ืน ดังคําศัพท์ท่ีมี
ความหมายเกี่ยวกับการช่วยเหลือดูแล ดังตัวอย่าง 
  ตัวอย่างท่ี 25: ป๋านึง: ผมเริ่มตีสนิทกับเขา อยู่คลุกคลีกับเขา เจ็บไข้
ไม่สบายผมพาไปโรงพยาบาล เขาจะไปไหน ไปกับรถ ผมพาไปส่ง (Brooks 2013) 
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  ตัวอย่างท่ี 26: ศูนย์วิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
มหาวิทยาลัยมหิดล เป็นศูนย์วิจัยแรกท่ีได้มีงานวิจัยเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธ์ุขนาดเล็ก
ในประเทศไทย และเป็นหัวเรี่ยวหัวแรงหลักในการช่วยเหลือชาวมานิ (Brooks 2013) 
  จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นได้ว่า การใช้ศัพท์แสดงถึงการกระทําของ
ผู้อ่ืนต่อซาไก ได้สื่อภาพของซาไกว่าเป็นผู้ท่ีไม่สามารถดูแลตนเองได้โดยเฉพาะเรื่อง
การเจ็บป่วย และเป็นผู้ท่ีต้องได้รับการดูแล 
 2.2 การใช้อุปลักษณ์ 
 เม่ือพิจารณาข้อมูล ผู้วิจัยพบการใช้อุปลักษณ์เชิงภาพพจน์เพ่ือเปรียบเทียบ
รูปลักษณ์ของซาไกกับคนป่าในแอฟริกาในตัวอย่างท่ี 27 การเปรียบเทียบธรรมชาติ
คือห้องเรียนของซาไกในตัวอย่างท่ี 28 และอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “ซาไกคือสินค้า” 
ในตัวอย่างท่ี 29 - 30 ดังนี้  
 ตัวอย่างท่ี 27: รูปร่างหน้าตาราวกับคนป่าในทวีปแอฟริกาก็ไม่ปาน นี่อาจ
เป็นภาพซาไกหรือเงาะป่าในความนึกคิดของผู้คนท่ีได้รับคําบอกเล่ามา (Phanchan 
1992: 68) 
 ตัวอย่างท่ี 28: ธรรมชาติคือห้องเรียนอันน่าต่ืนเต้นของเด็กชาวมานิ เด็ก ๆ 
ถูกฝึกให้ทําอาหาร ล่าสัตว์ และดูแลตัวเองต้ังแต่วัยเยาว์ (Brooks 2013) 
 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่ากลุ่มคนต่าง ๆ ได้ เปรียบซาไกว่ามีรูปลักษณ์
เหมือนคนป่าในแอฟริกาคือมีลักษณะเด่น ผิวดํา ผมหยิกขอดติดหนังศีรษะ จมูกแบน
กว้าง ริมฝีปากหนา ฯลฯ (27) และมองว่าธรรมชาติคือห้องเรียนคือสิ่งท่ี ซาไกใช้
เรียนรู้ในการดํารงชีวิต (28)  
 ตัวอย่างท่ี 29: ปัจจุบันนายไข่และครอบครัวคือจุดดึงดูดนักท่องเท่ียวของก่ิง
อําเภอมะนัง ซ่ึงกิจกรรมล่องแก่งท่ีได้รับความนิยมอย่างมาก นักท่องเท่ียวจะแวะชม
วิถีชีวิตชาวมานิขณะพักเหนื่อยระหว่างทาง (Brooks 2013)   
 ตัวอย่างท่ี 30: เวลานักท่องเที่ยวมาเยอะ ๆ ผมเอามาเป่าลูกดอกให้คนดู ตรง
นั้นคือเขามีส่วนได้ วันนั้นเขาได้เงินหม่ืนกว่าบาท (คณึง: ชาวบ้าน) (Brooks 2013) 
 จากตัวอย่างท่ี 29 - 30 การใช้ถ้อยคําอุปลักษณ์ เช่น เป็นจุดดึงดูด แวะชม 
ทําให้เข้าใจหรือเห็นความคิดของผู้สื่อสารว่ามีความคิดเกี่ยวกับซาไกเป็นเหมือนสินค้า
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ท่ีสามารถชม หรือใช้เป็นจุดขาย เพ่ือก่อให้เกิดรายได้ นอกจากน้ียังสื่อนัยท่ีว่าซาไก
เป็นอีกพวกหนึ่งท่ีไม่เหมือนกับคนส่วนใหญ่ของสังคม  
 2.3 การใช้รูปประโยค  
 รูปประโยคท่ีพบมากท่ีสุดในการเสนอเน้ือหาเกี่ยวกับชนกลุ่มน้อยซาไกใน  
สารคดี คือ ประโยคกรรม หมายถึง ประโยคเอากรรมการก (ผู้ถูกกระทํา) ข้ึนมาไว้
ข้างหน้าประโยคเป็นการเน้นผู้ถูกกระทํา ซ่ึงมีคําว่า “ถูก” นําหน้ากริยาของประโยค 
(Silapasan 2005: 211 - 212) ดังตัวอย่าง 
 ตัวอย่างท่ี 31: มันนิอีกคนหนึ่งเล่าให้ฉันฟังว่าเขาถูกหลอก มีคนว่าจ้างให้
ออกไปแสดงในงานประจําปีของจังหวัดแห่งหนึ่ง แล้วเก็บค่าผ่านประตู แสดงจบ    
10 วัน 10 คืน ชาวบ้านท่ีพาออกไปไม่ให้อะไรแก่เขาเลย (Phanchan 1992: 58) 
 ตัวอย่างท่ี 32: จากสมาชิกของมันนิกลุ่มแล้วกลุ่มเล่า มีเพียงบางกลุ่มเท่านั้น
ท่ีนิยมด่ืมเหล้า มีเหมือนกันท่ีต้องด่ืมเพราะหนีไม่ได้ เช่น ถูกชาวบ้านบังคับให้ด่ืม
โดยเฉพาะกลุ่มว็องตามกาน (Phanchan 1992: 58) 
 การใช้ ตัวอย่างกรรมในตัวอย่างข้างต้น ช่วยเน้นว่าซาไกอยู่ในฐานะ 
“ผู้ถูกกระทํา” ในขณะท่ีคนส่วนใหญ่ของประเทศอยู่ในฐานะ “ผู้กระทํา” ทําให้
มองเห็นภาพการถูกเอารัดเอาเปรียบของซาไกปรากฏชัดเจนมากข้ึน  
 2.4 การปฏิเสธ  
 การปฏิเสธเป็นการใช้ภาษาเพ่ือนําเสนอข้อมูลในเชิงปฏิเสธหรือแย้งกับ
ความคิดเหตุการณ์หรือข้อมูลท่ีมีมาก่อน ข้อความที่มีการแย้งหรือการปฏิเสธมักจะสื่อ
ให้เข้าใจได้ว่ามีอะไรบางอย่างเกิดข้ึนมาก่อนหน้าแล้ว และผู้เขียนหรือผู้ผลิตตัวบทนั้น
ต้องการนําเสนอความคิดท่ีตอบโต้หรือแย้งสิ่งท่ีเกิดข้ึนดังกล่าว ซ่ึงก็คือการแย้งกับสิ่ง
ท่ีเกิดข้ึนก่อนหน้าก็เท่ากับการแย้งกับมูลบทหรือความคิดท่ีมีอยู่เดิมนั่นเอง รูปภาษาท่ี
มักสังเกตได้คือ คําบอกปฏิเสธ ไม่ ไม่ใช่ ไม่ได้ ปรากฏอยู่หน้าคําศัพท์ท่ีแสดง
ความรู้สึกหรือแสดงทัศนทางลบ ซาไกใช้การปฎิเสธเพ่ือโต้แย้งกับความคิดท่ีมีอยู่เดิม
เกี่ยวกับลักษณะและมุมมองเกี่ยวกับซาไกท่ีสังคมมักจะมองพวกเขาในทางลบ เช่น  
ซาไกเหมือนสัตว์ประหลาด ซาไกเป็นคนป่าท่ีน่ากลัวดังนี้  
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 ตัวอย่างซาไก 
 ตัวอย่างท่ี 33: “กล่อม เข้าใจระบบสังคมที่มนุษย์ทุกคนมีศักด์ิศรีของความ
เป็นมนุษย์เท่าเทียมกัน ชาวซาไกไม่ใช่ลูกหมาตัวประหลาดท่ีคนอ่ืนจะพาไปกั้นผ้าเก็บ
เงินในงาน โดยได้รับค่าตอบแทนไม่คุ้มอาย” (Suwanit 1988: 68)    
 ตัวอย่างท่ี 34: “พวกชาวบ้านท่ีมาเอานํ้าผึ้งแล้วไม่ให้ตังค์ ถ้ากูใส่ยาพิษไว้แล้ว
ก็ตายทั้งเพ แต่กูไม่ทํา” นั่น เป็นคํายืนยันของว็อง - กะแมน (Phanchan 1992: 42) 
 ตัวอย่างผู้เขียน 
 ตัวอย่างท่ี 35: ท่านคงแปลกใจท่ีมันนิมียาพิษ แต่ไม่เคยมีใครเอามาใช้ฆ่า
มนุษย์ด้วยกัน ไม่ว่าเขาจะโกรธใครแค่ไหน จะใช้ก็เพียงให้สัตว์เสียชีวิตตกลงมาเท่านั้น 
(Phanchan 1992: 31) 
 จากตัวอย่างข้างต้น การปฏิเสธเป็นกลวิธีทางภาษาท่ีท้ังผู้เขียนและซาไกใช้ใน
การตอบโต้กับความคิดท่ีมีมาก่อนหน้านี้ท่ีเกี่ยวกับการแสดงสภาพและการกระทําของ
ซาไกท่ีถูกมองในด้านลบในแง่มุมต่าง ๆ ซาไกปฏิเสธกับความคิดด้านลบในแง่ของการ
ถูกมองเป็นตัวประหลาด และเป็นผู้กระทําในสิ่งท่ีไม่ดี จึงสื่อด้วยการใช้คําปฏิเสธหน้า
คําหรือข้อความที่แสดงความคิดท่ีสื่อไปในทางลบ ดังตัวอย่าง 33 - 34 ส่วนผู้เขียนก็
ได้ใช้การปฏิเสธเพ่ือโต้แย้งกับความคิดเดิมท่ีมองว่า ซาไกเป็นตัวตลก และมีอาวุธท่ี 
น่ากลัว ดังตัวอย่างท่ี 35 ท้ังยังชี้ให้เห็นว่าสิ่งท่ีคนท่ัวไปกระทําต่อซาไกนั้นเป็นสิ่งท่ีไม่
พึงกระทํา  
 
 ภาพตัวแทนมันนิ “ซาไก” ในวาทกรรมสารคดี  
 จากการวิเคราะห์ประเด็นเนื้อหาของวาทกรรมและกลวิธีทางภาษา สามารถ
สรุปภาพของมันนิ “ซาไก” ท่ีปรากฏในวาทกรรมสารคดีได้ดังนี้  
 1) ซาไกเป็นผู้มีชีวิตผูกพันกับผืนป่า 
 ความคิดนี้เป็นความคิดท่ีสื่อภาพให้ผู้อ่านเห็นว่า ซาไก เป็นผู้ท่ีใช้ชีวิตอยู่กับ
ป่า อยู่กับธรรมชาติมาต้ังแต่เล็ก ๆ ป่าคือบ้านอันอบอุ่นของซาไก ภาพนี้เห็นได้จาก
การเลือกใช้ศัพท์คําเรียกซาไก เช่น เจ้าแห่งผืนป่า เจ้าแห่งสมุนไพร และการใช้      
อุปลักษณ์ เช่น ธรรมชาติคือห้องเรียนอันน่าต่ืนเต้นของเด็กชาวมานิ 
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 2) ซาไกเป็นผู้ด้อยโอกาสและถูกเอาเปรียบจากสังคม 
 ความคิดนี้เป็นความคิดท่ีสื่อภาพให้ผู้อ่านเห็นว่า ซาไก เป็นผู้ท่ีขาดโอกาสทาง
สังคมในสิทธิต่าง ๆ ท่ีมนุษย์พึงได้รับ เป็นผู้ท่ีถูกเอารัดเอาเปรียบจากคนส่วนใหญ่ 
และพร้อมยอมรับกับสภาพที่เป็น ภาพนี้เห็นได้จากการเลือกใช้ศัพท์คําเรียกซาไก 
การใช้รูปประโยค และการปฏิเสธ 
 3) ซาไกเป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน  
 ความคิดนี้เป็นความคิดท่ีสื่อภาพให้ผู้อ่านเห็นว่า ซาไก เป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน มี
การอพยพย้ายท่ีอยู่ไปเรื่อย ๆ ไม่เป็นหลักแหล่ง ภาพนี้เห็นได้จากการเลือกใช้ศัพท์
เกี่ยวกับความเป็นอยู่เร่รอน  
 4) ซาไกมีวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนแปลง 
 ความคิดนี้ เป็นความคิดท่ีสื่อภาพให้ผู้ อ่านเห็นว่า ซาไก เป็นผู้ มีชี วิตท่ี
เปลี่ยนแปลงไปจากอดีต ภาพนี้ เ ห็นได้จากการเลือกใช้ศัพท์เกี่ยวกับความ
เปลี่ยนแปลง  
 5) ซาไกเปน็ผู้ท่ีต้องได้รับการช่วยเหลือดูแล 
 ความคิดนี้เป็นความคิดท่ีสื่อภาพให้ผู้อ่านเห็นว่า ซาไก เป็นผู้ท่ีต้องได้รับการ
ช่วยเหลือดูแลโดยเฉพาะด้านปัญญาสุขภาพ ภาพนี้เห็นได้จากการเลือกใช้ศัพท์
เกี่ยวกับการช่วยเหลือดูแล 
 6) ซาไกเป็นสินค้าของการท่องเที่ยว  
 ความคิดนี้เป็นความคิดท่ีสื่อภาพไปให้ผู้อ่านเห็นว่า ซาไก เป็นเหมือนสินค้าท่ี
ทางราชการหรือชาวบ้านใช้เป็นจุดขายในการท่องเที่ยว ภาพนี้เห็นได้จากการใช้    
อุปลักษณ์ซาไกคือสินค้า 
 
3. เปรียบเทียบความเหมือนและความต่างของกลวิธีทางภาษา
และภาพตัวแทนมันนิ ซาไก  
 กล่าวได้ว่ากลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยและ
ในวาทกรรมสารคดีมีท้ังกลวิธีทางภาษาท่ีเหมือนและแตกต่างกันทําให้เกิดภาพ      
ตัวแทนท่ีเหมือนและต่างกันด้วย ดังนี้ 
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 3.1 ด้านกลวิธีทางภาษา  
 ด้านกลวิธีทางภาษาพบว่า ท้ัง 2 สื่อ มีกลวิธีทางภาษาท่ีใช้เหมือนและต่างกัน
ดังตารางต่อไปน้ี 
 
ตารางท่ี 6: เปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย

และในวาทกรรมสารคดี 

กลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏใน
หนังสือพิมพ์รายวันไทย 

กลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏในสารคดี 

1. การเลือกใช้ศัพท์ 
 1.1 คําเรียก 
 1.2 การใช้บุรุษสรรพนาม 
 1.3 การใช้ศัพท์แสดงถึงลักษณะ

ของซาไก 
 - ความเจ็บป่วย 
 - ความเป็นอยู่เร่ร่อน 
 - ความเปลี่ยนแปลง 

 1.4 การใช้ศัพท์แสดงถึงการกระทํา
ของผู้อ่ืนต่อซาไก 

 - การช่วยเหลือดูแล 
 - การส่งเสริมพัฒนา 

1. การเลือกใช้ศัพท์ 
1.1 คําเรียก 
1.2 การใช้ศัพท์แสดงถึงลักษณะ

ของซาไก 
 - ความเป็นอยู่เร่ร่อน 
 - ความเปลี่ยนแปลง 

1.3 การใช้ศัพท์แสดงถึงการกระทํา
ของผู้อ่ืนต่อซาไก 

 - การช่วยเหลือดูแล 
  

2. การใช้อุปลักษณ ์ 2. การใช้อุปลักษณ ์

3. การใช้โครงสร้างประโยคท่ีซาไกเป็น
ผู้รับผลประโยชน์ 

3. การใช้รูปประโยคกรรมวาจก 

  4. การปฏิเสธ 



172 | วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 17 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2563)  

 จากตารางจะเห็นได้ว่ากลวิธีทางภาษาที่ปรากฏในวาทกรรมหนังสือพิมพ์
รายวันไทยและในวาทกรรมสารคดีมีท้ังกลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏใช้เหมือนกันและ
แตกต่างกัน อย่างไรก็ตาม แม้บางกลวิธีท้ังสองสื่อจะใช้เหมือนกัน แต่ก็มีท้ังท่ีสื่อ
ความคิดตรงกันและแตกต่างกันดังต่อไปน้ี 
  3.1.1 กลวิธีทางภาษาที่ปรากฏใช้เหมือนกันและส่ือความคิดท่ี
ตรงกัน ได้แก่ 
  1) การใช้ศัพท์แสดงลักษณะของซาไก ด้านความเปล่ียนแปลง เป็น
กลวิธีท่ีปรากฏทั้งในหนังสือพิมพ์รายวันไทยและในสารคดี สะท้อนให้เห็นภาพวิถีชีวิต
ของซาไกท่ีกําลังเกิดการเปลี่ยนแปลงในด้านวิถีชีวิตความเป็นอยู่ เช่น มีการตั้งถ่ินฐาน
ท่ีเป็นหลักแหล่งมากข้ึน มีการนําของป่าไปแลกกับข้าวสารของชาวบ้านเพ่ือนํามาใช้
ดํารงชีพ มีการทําบัตรประชาชนเพื่อให้มีสิทธิสวัสดิการในด้านต่าง ๆ เป็นต้น และ
กลวิธีนี้ก็ได้สื่อภาพตัวแทนท่ีว่า “ซาไกมีวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนแปลง” เช่น  

“นายไมตรี อินทุสุต ผู้ว่าฯ ตรัง บอกว่า ปัจจุบัน 
ชนกลุ่มเผ่าซาไกบางกลุ่มปรับเปลี่ยนการดํารงชีวิต
โดยทําท่ีอยู่อาศัยเป็นกระท่อม หันมาทํากินเป็น
หลักแหล่งมากข้ึน” 

 (Matichon 30 August 2011) 
 

  ในสารคดี ผู้บรรยายกล่าวว่า การเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึนในป่าและใน
ชุมชนกิ่งอําเภอมะนัง ทําให้ชาวมานิเรียนรู้ท่ีจะนําเอาอุปกรณ์จากชุมชนมาใช้ ภาชนะ
ใส่อาหารต่าง ๆ อุปกรณ์ทํากับข้าวและบะหม่ีกึ่งสําเร็จรูป ถูกนํามาใช้ในครัวเรือน 
เหมือนกับไฟเช็คท่ีต่างจากการจุดไฟแบบด้ังเดิม 

“ไข่ มันนิ: พอเอามาจุดยาเส้นนี่ เราจุดได้เลย แบบ
เก่าต้องใช้เวลากว่าจะได้กิน บางคร้ังก็จุดไม่ได้    
ฝนตกหนัก ๆ ก็ทําไม่ได้ กว่าจะได้กินเด็ก ๆ ต้องนั่ง
รอลุ้นว่าไฟจะติดหรือเปล่า จะได้กินเม่ือไหร่”  

(Brooks 2013) 
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  2) การใช้ศัพท์แสดงการกระทําของผู้อื่นต่อซาไก ด้านการ
ช่วยเหลือดูแล เป็นกลวิธีท่ีปรากฏทั้งในหนังสือพิมพ์รายวันไทยและในสารคดี 
สะท้อนให้เห็นภาพวิถีชีวิตของซาไกท่ียังต้องได้รับความช่วยเหลือดูแลจากผู้อ่ืน 
โดยเฉพาะด้านการรักษาพยาบาล กลวิธีทางภาษานี้ยังสื่อภาพตัวแทนของซาไกท่ีว่า 
“ซาไกเป็นผู้ท่ีต้องได้รับการช่วยเหลือดูแล” เช่น  

“รอง  ผวจ .สตูล  สั่ ง ทุกหน่วยงานลงพื้น ท่ี
ช่วยเหลือชาวซาไก หลังพบเสียชีวิตจากโรคไข้
ไทฟอยด์ 2 ราย”  

(Komchadluek 15 July 2013) 
 

  ธรรมชาติวิถีชีวิตของซาไก เม่ือเจ็บป่วยก็จะเก็บสมุนไพรในป่ามา
รักษาโรค แต่เม่ือโลกเปลี่ยนไป ป่าไม้เร่ิมถูกทําลาย ชีวิตท่ีต้องมาสัมผัสกับชุมชน
ภายนอกมากข้ึน การรักษาแบบเดิมจึงไม่เพียงพอกับโรคภัยต่าง ๆ ท่ีทวีความรุนแรง
มากข้ึน จึงส่งผลให้ซาไกต้องเป็นผู้ท่ีต้องได้รับความช่วยเหลือจากผู้อ่ืนโดยเฉพาะจาก
หน่วยงานภาครัฐ  
  3) การใช้อุปลักษณ์ เป็นกลวิธีท่ีปรากฏท้ังในหนังสือพิมพ์รายวันไทย 
(ออนไลน์) และในสารคดี สะท้อนให้เห็นภาพวิถีชีวิตของซาไกที่เป็นเหมือนสินค้าของ
การท่องเท่ียว หรือเป็นจุดดึงดูดใจนักท่องเท่ียวให้มาเย่ียมชม เป็นกลุ่มชนท่ีแตกต่าง
จากคนท่ัวไป ทําให้ผู้คนส่วนใหญ่ของประเทศให้ความสนใจมาเยี่ยมชม แม้แต่ใน  
สารคดีก็บรรยายถึงวิถีชีวิตของซาไกว่าเป็นจุดสนใจของนักท่องเที่ยว กลวิธีทางภาษา
นี้ยังสื่อภาพตัวแทนของซาไกท่ีว่า “ซาไกเป็นสินค้าของการท่องเที่ยว” ดังเช่น  

“อบจ. ตรัง หนุนเปิดเส้นทางท่องเที่ยวใหม่ สร้าง
จุดขายดึงนักท่องเท่ียว ผุดกิจกรรม ล่องแก่ง นั่ง
ช้าง ชมซาไก”  

(Banmuang 23 January 2013) 
 

“ปัจจุบันนายไ ข่และครอบครั วคื อจุ ด ดึ ง ดูด
นักท่องเที่ยวของก่ิงอําเภอมะนัง ซ่ึงกิจกรรม    
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ล่องแก่งท่ีได้รับความนิยมอย่างมาก นักท่องเท่ียว
จะแวะชมวิถีชีวิตชาวมานิขณะพักเหนื่อยระหว่าง
ทาง”  

(Brooks 2013) 
 
  3.1.2 กลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏใช้เหมือนกันแต่สื่อความคิดท่ี
แตกต่างกัน ได้แก่  
  1) คําเรียก เป็นกลวิธีท่ีปรากฏท้ังในหนังสือพิมพ์รายวันไทยและใน
สารคดี แต่มีความแตกต่างกันตรงจํานวนของคําเรียกท่ีปรากฏ โดยในหนังสือพิมพ์
รายวันไทย คําเรียกท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือ ซาไก ซ่ึงเป็นคําเรียกท่ีกลุ่มชาติพันธ์ุมันนิ 
ไม่พึงปรารถนา แต่ก็เป็นคําท่ีสื่อกระแสหลักเลือกใช้ ซาไกจึงเป็นคําเรียกท่ีคนท่ัวไป
รู้จักและใช้เรียกกลุ่มชาติพันธ์ุนี้ คําเรียกซาไกยังปรากฏคําอ่ืน ๆ เช่น คนป่า คนป่า
ล้าสมัยพูดภาษาไทยไม่รู้เร่ือง ซ่ึงคําเรียกเหล่านี้สื่อภาพตัวแทนท่ีว่า “ซาไกเป็นคนป่า
ล้าสมัย แตกต่างจากคนส่วนใหญ่ของประเทศ” ส่วนในสารคดีคําเรียกท่ีปรากฏมาก
ท่ีสุดคือ มันนิ เป็นคําท่ีสื่อทัศนคติในด้านบวก เพราะเป็นคําท่ีกลุ่มชาติพันธ์ุนี้ใช้เรียก
ตัวเองและอยากให้คนอ่ืนเรียกตนด้วยเช่นกัน ดังท่ีไข่กล่าวว่า ไข่ (มันนิ): “อย่าเรียก
เราว่า ซาไก ให้เรียกเราว่า มันนิ” อีกท้ังยังมีคําเรียกอ่ืน ๆ ท่ีสื่อภาพในด้านบวก เช่น 
เจ้าแห่งผืนป่า เจ้าแห่งสมุนไพร ซ่ึงคําเรียกเหล่านี้สื่อภาพตัวแทนท่ีว่า “ซาไกเป็นผู้ท่ีมี
ชีวิตผูกพันกับผืนป่า” และยังปรากฏคําเรียกท่ีว่า ชนกลุ่มน้อยผู้ด้อยโอกาส คนด้อย
โอกาส ซ่ึงคําเรียกเหล่านี้สื่อภาพตัวแทนท่ีว่า “ซาไกเป็นผู้ด้อยโอกาส”  
  2) การใช้ศัพท์แสดงถึงลักษณะของซาไก ด้านความเป็นอยู่เร่ร่อน 
เป็นกลวิธีท่ีปรากฏท้ังในหนังสือพิมพ์รายวันไทยและในสารคดีแต่สื่อความคิดท่ีต่างกัน 
กล่าวคือ ในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยจะสื่อภาพภาพความเป็นอยู่ท่ีเร่ร่อน
ของซาไกว่า ไม่มีหลักแหล่งท่ีแน่นอน ส่งผลให้ขาดซ่ึงสิทธิในสวัสดิการสังคม เช่น  

“วิ ถีชี วิตของชนเผ่าซาไก มีการอพยพย้ายถ่ิน
บ่อยคร้ัง  ไม่ชอบคบหาสมาคม ยอมรับ  หรือ 
แลกเปล่ียนวัฒนธรรมกับกลุ่มอ่ืน ส่งผลให้กลุ่มเผ่า
ซาไกตกหล่นจากการสํารวจการจัดทําทะเบียน
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ราษฎรของหน่วยงานรัฐ และขาดสิทธิในสวัสดิการ
สังคม”  

(Prachatai 2 May 2012) 
 

  ท้ังนี้ ในสารคดี “ความเป็นอยู่ท่ีเร่ร่อน” เป็นวิถีชีวิตตามธรรมชาติ
ของชาติพันธ์ุซาไก ท่ีมีชีวิตอยู่กับผืนป่า เป็นวัฒนธรรมด้านความเป็นอยู่ของซาไก    
ท่ีจะอพยพโยกย้ายท่ีอยู่อาศัยอยู่เสมอ ท่ีแห่งหนึ่งอาจอยู่ 3 - 4 วัน หรือไม่เกิน      
10 - 15 วัน ก็จะย้ายท่ีอาจด้วยเผือกมันหมดลง มีคนตายในหมู่บ้าน เม่ือถ่ายอุจจาระ
มาถึงบริเวณท่ีอยู่อาศัย หรือเม่ือคนภายนอกไปพบและเอ่ยขอลูกของเขา (Duangjan 
1980: 14 - 15) ความเป็นอยู่เร่ร่อนจึงเป็นเรื่องปกติสามัญของซาไก ดังท่ีไข่กล่าวว่า  

“ไข่ (มันนิ): “อยู่แต่ละท่ีไม่นาน เราอยู่ตรงน้ันสัก
ระยะก็ต้องย้ายไปท่ีอ่ืนเพราะหมดอาหารกิน”  

(Brooks 2013) 
 
  ดังนั้น แม้กลวิธีทางภาษาน้ีจะสื่อภาพตัวแทนของซาไกท่ีว่า “ซาไก
เป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน” แต่ก็มีนัยท่ีแตกต่างกัน กล่าวคือ ในวาทกรรมหนังสือพิมพ์
รายวันไทยจะเป็นภาพในแง่ลบ ส่วน “การเป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน” ในสารคดีกลับเป็น
ภาพธรรมดาสามัญตามวิถีชีวิตของซาไก  
  3.1.3 กลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏใช้แตกต่างกัน ได้แก่ 
  1) กลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏเฉพาะในหนังสือพิมพ์รายวันไทย 
   1.1) กลวิธีการใช้ศัพท์แสดงถึงลักษณะของซาไกด้านความ
เจ็บป่วย โดยเสนอภาพของซาไกท่ีป่วยเป็นโรคต่าง ๆ บางครั้งถึงกับเสียชีวิต ไม่
สามารถช่วยเหลือเยียวยาตัวเองได้ กลวิธีทางภาษาน้ียังสื่อภาพตัวแทนของซาไกท่ีว่า 
“ซาไกเป็นผู้ท่ีต้องได้รับการช่วยเหลือดูแล” เช่น “สตูลเร่งช่วยเงาะป่าติดไข้มาลาเรีย 
ป่วยแล้ว 1 ติดเชื้อ 5 หว่ันระบาด” (Khaosod 4 June 2014) 
  แต่ในสารคดีจะไม่มีการเสนอภาพด้านนี้ เพราะจะมุ่งเน้นภาพด้านดีท่ี
ซาไกมีชีวิตอยู่กับธรรมชาติ มีการใช้สมุนไพรต่าง ๆ รักษาโรค ดังท่ี Suwanit (1988: 
66) บรรยายในสารคดีว่า       
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“สมุนไพรของพวกซาไกมีหลายชนิดท้ังยาขับ
ประจําเดือน ยาเสริมพลังทางเพศ ยาแก้ปวดเม่ือย 
ยาแก้ริดสีดวงทวาร และยาแก้โรคอะไรต่อมิอะไรได้
สารพัดราวกับยาเทวดา ถ้าจะเรียกเขาว่า ‘เจ้าแห่ง
สมุนไพร’ ก็คงไม่ผิดนัก เพราะมีความรู้ความ
ชํานาญในเร่ืองนี้เป็นพิเศษ และเชื่อม่ันในสรรพคุณ
ของเขามาก เขาจึงไม่นิยมใช้ยาแผนใหม่ และเม่ือ
เจ็บป่วยก็ไม่นิยมเข้ารักษาในโรงพยาบาล”  

(Suwanit 1988: 66)  
 
  1.2) การใช้ศัพท์แสดงถึงการกระทําของผู้อื่นต่อซาไก ด้านการ
ส่งเสริมพัฒนา ในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย (ออนไลน์) ยังปรากฏกลวิธีทาง
ภาษาด้านการส่งเสริมพัฒนา สื่อให้เห็นภาพของซาไกท่ีคนส่วนใหญ่มองว่าเป็นกลุ่ม
คนท่ีควรได้รับการส่งเสริมพัฒนา โดยเฉพาะในด้านความเป็นอยู่ ด้านการศึกษา และ
อาชีพ เพ่ือซาไกจะได้มีวิถีชีวิตท่ีดีข้ึน กลวิธีทางภาษาน้ียังสื่อภาพตัวแทนของซาไก
ท่ีว่า “ซาไกเป็นผู้ท่ีต้องได้รับการส่งเสริมพัฒนา” เช่น  

“กรมประชาสงเคราะห์ได้เข้ามาพัฒนาหมู่บ้าน   
ซาไก โดยรวมชาวซาไกให้มาอาศัยบริเวณเดียวกัน 
สอนให้ทําอาชีพเลี้ยงตัวเอง เช่น ทําสวนยาง ปลูก
ผัก เลี้ยงสัตว์ เป็นต้น”  

(Komchadluek 5 May 2010) 
 
  ท้ังนี้ กลวิธีนี้ไม่ปรากฏในสารคดีอาจเนื่องด้วยในสารคดีมุ่งเน้นภาพ
ของซาไกท่ีมีวิถีชีวิตกินอยู่กับธรรมชาติ และธรรมชาติคือห้องเรียนของเด็กซาไกอยู่
แล้วดังเช่น  
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“ธรรมชาติคือห้องเรียนอันน่าต่ืนเต้นของเด็กชาว
มานิ เด็ก ๆ ถูกฝึกให้ทําอาหารล่าสัตว์ และดูแล
ตัวเองต้ังแต่วัยเยาว์”  

(Brooks 2013) 
 
  1.3) การใช้โครงสร้างประโยคท่ีซาไกเป็นผู้รับผลประโยชน์ เม่ือ
สังคมเปลี่ยนไป ความเจริญต่าง ๆ หลั่งไหลเข้ามา ความสามารถและศักยภาพในการ
ใช้ชีวิตของซาไกก็จะลดน้อยลงไปด้วย ซาไกจึงกลายเป็นผู้รับผลประโยชน์จากการ
กระทําของผู้อ่ืนมากข้ึน กลวิธีทางภาษานี้ยังสื่อภาพตัวแทนของซาไกท่ีว่า “ซาไกเป็น
ผู้ท่ีต้องได้รับการช่วยเหลือดูแล” ดังเช่น  

“สาธารณสุขจั งห วัดสตูลและเหล่ ากาชาดฯ 
เดินทางไปยังท่ีพักอาศัยของเงาะป่า เพ่ือหาทาง
ช่วยเหลือเยียวยา ได้นําข้าวสารอาหารแห้งไป
แจกจ่ายให้กับเงาะป่า”  

(Thairath 17 July 2013) 
  

  สําหรับในสารคดีจะมุ่งเน้นว่าซาไกหากินกับเผือกมัน ค่าง สัตว์ต่าง ๆ 
ในป่า อาจมีบางคร้ังท่ีบุคคลภายนอกนําของมาให้บ้าง ชีวิตการความเปลี่ยนแปลงไป
บ้าง แต่พวกเขาก็ยังคงเข้าป่าดํารงชีวิตหาของป่ามาดํารงชีพในแบบเดิมอยู่อีก ใน  
สารคดีจึงไม่ปรากฏกลวิธีนี้ ดังเช่น  

“ไข่ (มันนิ): พอเราได้ค่างมา เราจะเรียกทุกคนให้
มาหมก มาทําอาหารและกินพร้อมกัน”  

(Brooks 2013) 
 
  1.4) การใช้บุรุษสรรพนาม เป็นกลวิธีท่ีปรากฏในหนังสือพิมพ์รายวัน
ไทย สะท้อนให้เห็นกรอบความคิดท่ีสําคัญประการหนึ่งคือการแบ่ง “พวกเขา” กับ 
“พวกเรา” กรอบความคิดนี้ปรากฏในการใช้บุรุษสรรพนาม “พวกเขา” “พวกเรา” 
เป็นการตอกย้ําว่า ซาไกเป็นบุคคลอ่ืนท่ีไม่ใช่พวกเดียวกับคนทั่วไปของสังคม โดยใน
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สื่อกระแสหลักอย่างหนังสือพิมพ์มองว่าคนส่วนใหญ่ของประเทศคือ “พวกเรา” ส่วน
ซาไก “พวกเขา” คือชนกลุ่มน้อยท่ีแตกต่างจากคนส่วนใหญ่อย่างพวกเรา ดังตัวอย่าง 

“แม้พวกเขาจะเป็นเพียงชนเผ่า แต่เม่ืออยู่ในบ้าน
ของเรา เราจะต้องให้ความดูแลเพื่อให้เขาพึงพอใจ 
และสามารถท่ีจะดํารงเผ่าพันธ์ุตามวิถีทางที่เขา
ต้ อ ง ก า ร  เ ร า ไ ม่ ไ ด้ เ ข้ า ไ ปก้ า ว ก่ า ย  เ ข้ า ไ ป
เปลี่ยนแปลงความเชื่อหรือวิถีชีวิตของพวกเขาแต่
เราจะเข้าไปดูแลในสิ่งท่ีเขาขาดแคลนเท่านั้น”  

(Dailynews 19 August 2010) 
 

 2) กลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏเฉพาะในสารคดี 
  2.1) การใช้รูปประโยคกรรมวาจก การใช้ตัวอย่างกรรมในตัวอย่าง
ข้างต้น ช่วยเน้นว่าซาไกอยู่ในฐานะ “ผู้ถูกกระทํา” ในขณะที่คนส่วนใหญ่ของประเทศ
อยู่ในฐานะ “ผู้กระทํา” โดยท่ีซาไกไม่มีทางต่อสู้ได้ อยู่ในสภาพท่ีเป็นรอง กลวิธีทาง
ภาษานี้ยังสื่อภาพตัวแทนของซาไกท่ีว่า “ซาไกเป็นผู้ถูกเอาเปรียบจากสงัคม” ดังเช่น 

“จากสมาชิกของมันนิกลุ่มแล้วกลุ่มเล่า มีเพียงบาง
กลุ่มเท่านั้นท่ีนิยมด่ืมเหล้า...มีเหมือนกันท่ีต้องด่ืม
เพราะหนีไม่ได้ เช่น  ถูกชาวบ้านบังคับให้ ด่ืม 
โดยเฉพาะกลุ่มว็องตามกาน”  

(Phanchan 1992: 58) 
 
  ลักษณะเช่นนี้จึงเป็นสิ่งตอกยํ้าถึงความเป็นรอง เป็นกลุ่มชนท่ีถูกเอา
รัดเอาเปรียบจากคนส่วนใหญ่ของสังคม  
  2.2) การปฏิเสธ ในสารคดีซ่ึงเป็นสื่อกระแสรองท่ีมุ่งเสนอภาพซาไก
ในอีกด้านหนึ่งท่ีแตกต่างจากในสื่อหนังสือพิมพ์ท่ีเป็นสื่อกระแสหลัก ซ่ึงในสารคดี   
ซาไกสามารถใช้เสียงของตนสื่อความคิดความรู้สึกของผู้ท่ีถูกกระทําได้ พวกเขา
พยายามปฏิเสธและต่อต้านกับความคิดท่ีสังคมกระทําหรือมองพวกเขาในแง่ลบ มอง
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พวกเขาเหมือนไม่ใช่มนุษย์ กลวิธีทางภาษาน้ียังสื่อภาพตัวแทนของซาไกท่ีว่า “ซาไก
เป็นผู้ถูกเอาเปรียบจากสังคม” ดังตัวอย่าง  

“กล่อม (มันนิ): ชาวซาไกไม่ใช่ลูกหมาตัวประหลาด
ท่ีคนอ่ืนจะพาไปกั้นผ้าเก็บเงินในงาน โดยได้รับ
ค่าตอบแทนไม่คุ้มอาย”  

(Suwanit 1988: 68)  
   
  กลวิธีทางภาษาท่ีเหมือนและแตกต่างกันท้ังหมดในข้างต้น ล้วน
ประกอบสร้างภาพตัวแทนท่ีเหมือนและต่างกันในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย 
(ออนไลน์) และในวาทกรรมสารคดีดังนี้ 
 
 3.2 ด้านภาพตัวแทนมันนิ “ซาไก”  
 ด้านภาพตัวแทนพบว่าสื่อท้ัง 2 ปรากฏภาพตัวแทนซาไกท้ังท่ีเหมือนและ
ต่างกัน ดังตารางต่อไปน้ี 
 
ตารางท่ี 7: เปรียบเทียบภาพตัวแทนมันนิ ซาไก ท่ีปรากฏในวาทกรรมหนังสือพิมพ์

รายวันไทยและในวาทกรรมสารคดี 
ภาพตัวแทนท่ีมันนิ ซาไก ปรากฏใน
วาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย 

ภาพตัวแทนมันนิ ซาไก ท่ีปรากฏใน
วาทกรรมสารคดี 

ภาพตัวแทนท่ีปรากฏตรงกัน 

1. ซาไกเป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน 1. ซาไกเป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน 

2. ซาไกมีวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนแปลง 2. ซาไกมีวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนแปลง 
3. ซาไกเป็นผู้ท่ีต้องได้รับการช่วยเหลือ
ดูแล แก้ไขปัญหา และพัฒนาคุณภาพ
ชีวิต 

3. ซาไกเป็นผู้ท่ีต้องได้รับการช่วยเหลือ
ดูแล แก้ไขปัญหา และพัฒนาคุณภาพ
ชีวิต 

4.ซาไกเป็นสินค้าของการท่องเที่ยว 4.ซาไกเป็นสินค้าของการท่องเที่ยว 
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ภาพตัวแทนท่ีมันนิ ซาไก ปรากฏใน
วาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย 

ภาพตัวแทนมันนิ ซาไก ท่ีปรากฏใน
วาทกรรมสารคดี 

ภาพตัวแทนท่ีปรากฏต่างกัน 

5. ซาไกเป็นคนป่าล้าสมัย 5. ซาไกเป็นผู้มีชีวิตผูกพันกับผืนป่า 

  6. ซาไกเป็นผู้ ด้อยโอกาสและถูกเอา
เปรียบจากสังคม 

ตารางท่ี 7: เปรียบเทียบภาพตัวแทนมันนิ ซาไก ท่ีปรากฏในวาทกรรมหนังสือพิมพ์
รายวันไทยและในวาทกรรมสารคดี (ต่อ) 

 จากตารางข้างต้น ภาพตัวแทนท่ีเกิดจากการประกอบสร้างผ่านภาษาท่ี
ปรากฏท้ังในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยและในวาทกรรมสารคดี สะท้อนให้เห็น
บางแง่มุมท่ีเหมือนกันและแตกต่างกัน โดยในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย ภาพ
ตัวแทนท่ีปรากฏส่วนใหญ่เป็นภาพในด้านลบ ได้แก่ ซาไกเป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน ต้อง
ได้รับการดูแล แก้ไขปัญหา และพัฒนาคุณภาพชีวิต เป็นสินค้าของการท่องเที่ยว และ
เป็นคนป่าล้าสมัย แตกต่างจากคนส่วนใหญ่ของประเทศ อีกท้ังยังปรากฏภาพของ  
ซาไกท่ีมีการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตเพ่ือให้เข้ากับสังคมปัจจุบันท่ีพัฒนาและเปลี่ยนแปลง
ไป 
 ด้านวาทกรรมสารคดี ปรากฏภาพตัวแทนของซาไกแตกต่างไปจากภาพ     
ตัวแทนท่ีวาทกรรมหนังสือพิมพ์เสนอ ซ่ึงเป็นภาพในแง่บวก คือ ซาไกมีชีวิตท่ีผูกพัน
กับผืนป่า มีวิถีชีวิตความเป็นอยู่ท่ีเร่ร่อนตามธรรมชาติ แต่ภาพตัวแทนอ่ืน ๆ ของ   
ซาไกท่ีปรากฏก็ยังเป็นภาพในด้านลบ กล่าวคือ ซาไกเป็นผู้ด้อยโอกาส ถูกเอาเปรียบ
จากสังคม เป็นผู้ต้องได้รับการช่วยเหลือดูแล มีวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนแปลงไป และเป็น
สินค้าของการท่องเที่ยว  
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4. มันนิ ซาไก: ชาติพันธ์ุและความเป็นชายขอบ 
 Ethnic identity and marginalization (2003: 2 - 3) กล่าวว่า ชาติพันธ์ุ
และความเป็นชายขอบ  เป็นกระบวนการสร้างพรมแดนของอัตลักษณ์ ร่วม 
(collective identity) ประเภทหนึ่งซ่ึงไม่ได้เกิดข้ึนเองตามลําพัง หากแต่พัฒนาข้ึนมา
ภายใต้ระบบความสัมพันธ์อันซับซ้อนระหว่างกลุ่มต่าง ๆ ในสังคม บ่อยคร้ังท่ี
ความสัมพันธ์ดังกล่าวดําเนินไปแบบทวิลักษณ์ ท่ีถูกจัดให้ปฏิสัมพันธ์กันแบบคู่ตรงข้าม 
โดยท่ีฝ่ายหนึ่งครอบงําอีกฝ่ายหนึ่ง เช่น การสร้างเส้นแบ่งระหว่างความเป็นชนส่วน
ใหญ่กับชนส่วนน้อย การขีดพรมแดนของอัตลักษณ์ร่วม ไม่เพียงแต่เป็นการรวมเอา
พวกท่ีเหมือนกันเข้าด้วยกันเท่านั้น หากยังเป็นการพยายามเปลี่ยนอัตลักษณ์ชายขอบ
ท่ีแตกต่างให้เหมือนกับสังคมศูนย์กลาง ในแง่นี้ชาติพันธ์ุและความเป็นชายขอบจึง
ไม่ใช่กระบวนการทางสังคมหรือความสัมพันธ์ท่ีเกิดข้ึนเองตามธรรมชาติ หากเป็น
กระบวนการที่ถูกสร้างข้ึนบนความสัมพันธ์เชิงอํานาจท่ีกลุ่มชนท่ีมีอํานาจเหนือกว่า
กําหนด สร้าง ตีตรา และใช้สิ่งท่ีเรียกว่า อัตลักษณ์ร่วมในฐานะท่ีเป็นอัตลักษณ์สากล 
และจัดกลุ่มท่ีไม่เหมือนให้เป็นอัตลักษณ์ชายขอบท่ีถูกทําให้กลายเป็นสิ่งไม่มีตัวตน ไม่
มีความสําคัญ หรือกระท่ังถูกตีตราว่าเป็นอัตลักษณ์ท่ีสร้างปัญหา  
 ซาไก เป็นกลุ่มชาติพันธ์ุหนึ่งท่ีถูกสร้างให้มีนัยหมายถึงความเป็นชนส่วนน้อย 
ถูกผลักให้ออกห่างไปยังชายขอบ อันเป็นทิศทางตรงกันข้ามกับศูนย์กลาง เนื่องจากมี
คุณลักษณะท่ีไม่เข้ากับหรือเข้ากันไม่ได้กับกรอบของชนส่วนใหญ่ ภาพตัวแทนของ  
ซาไก ท่ีถูกเสนอท้ังในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยและในวาทกรรมสารคดีท่ีมอง
ว่า ซาไกเป็นคนป่าล้าสมัย ซาไกมีชีวิตท่ีเร่ร่อน ซาไกเป็นผู้ด้อยโอกาส ซาไกต้องได้รับ
การดูแลช่วยเหลือจากคนส่วนใหญ่ในประเทศ ซาไกเป็นสินค้าของการท่องเที่ยว ฯลฯ 
ภาพตัวแทนต่าง ๆ เหล่านี้สะท้อนให้เห็นกรอบความคิดท่ีสําคัญประการหนึ่งคือการ
แบ่ง “พวกเขา” กับ “พวกเรา” กรอบความคิดนี้ยังปรากฏในการใช้บุรุษสรรพนาม 
“พวกเขา” “พวกเรา” ในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย เป็นการตอกยํ้าว่า    
“ซาไก” เป็นบุคคลอ่ืนท่ีไม่ใช่พวกเดียวกับคนส่วนใหญ่ของประเทศ เป็นชาติพันธ์ุ  
ชายขอบ แม้ในวาทกรรมสารคดีจะปรากฏภาพตัวแทนของซาไกที่เป็นผู้มีวิถีชีวิตท่ี
ผูกพันกับผืนป่า แต่ก็ยังบ่งบอกถึงความเป็นอยู่ของซาไกท่ีแตกต่างจากการใช้ชีวิต
ความเป็นอยู่ของคนเมือง สิ่งเหล่านี้ยังสะท้อนให้เห็นอุดมการณ์การรักษาความเป็น
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ตัวตนหรืออัตลักษณ์ของกลุ่มตนเองซ่ึงอัตลักษณ์ของกลุ่มชนส่วนใหญ่ในประเทศก็
ย่อมประกอบสร้างอัตลักษณ์ท่ีแตกต่างจากชนกลุ่มน้อยซาไก   
 นอกจากนี้ ภายใต้อุดมการณ์ประชาธิปไตย ซ่ึง Raksasat (et al.) (2000: 32 
- 38) ได้สรุปหลักการและอุดมการณ์ของประชาธิปไตยในด้านสิทธิของประชาชนว่า 
หน้าท่ีหลักของรัฐบาล คือ ส่งเสริมปัจเจกชน เสรีภาพ ความเสมอภาค ภราดรภาพ
ของพลเมือง ประชาชนมีสิทธิเสรีภาพต่าง ๆ อย่างกว้างขวางโดยรัฐบาลให้
หลักประกัน และคุ้มครองการใช้สิทธิเสรีภาพเหล่านั้นอย่างน้อยในสิทธิเสรีภาพ
พ้ืนฐานท่ีสําคัญ ประชาชนมีความเสมอภาคกันในด้านต่าง ๆ โดยเฉพาะความเสมอ
ภาคในสายตาของกฎหมาย และความมีโอกาสเท่าเทียมกันในด้านต่าง ๆ ฯลฯ   
 ในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยและในวาทกรรมสารคดีช่วงแรกพบว่า
ประเด็นด้านสิทธิมนุษยชนยังไม่สําคัญ แต่ต่อมามีการนําเสนอข่าวเกี่ยวกับการได้รับ
สิทธิในการทําบัตรประชาชน และสิทธิด้านอ่ืน ๆ ของซาไก ท่ีมีสิทธิเท่าเทียมกับคน
ท่ัวไปของสังคม ซ่ึงต่อมารัฐบาลก็พยายามให้สิทธิท่ีเท่าเทียมแห่งความเป็นมนุษย์แก่
ซาไกให้ท่ัวถึง ดังตัวอย่าง  

“วันนี้เป็นโอกาสของชนเผ่าซาไกหรือมานิ ชนเผ่า
เจ้าของเทือกเขาบรรทัดท่ีแท้จริง มีบัตรประชาชน 
ซ่ึงเป็นสิ่งแปลกใหม่กับชีวิต”  

(Banmuang 9 September 2011)  
 

“เงาะป่าซาไกเทือกเขาบรรทัดตรัง จากป่าสู่ต้น
ตระกูล ‘ศรีปะเหลียน’”  

(Matichon 30 August 2011) 
 
 นอกจากนี้ จากภาพตัวแทนท่ีปรากฏ เช่น ซาไกเป็นผู้ ท่ีต้องได้รับการ
ช่วยเหลือดูแล ซาไกเป็นผู้ ท่ีต้องได้รับการพัฒนา ซาไกเป็นผู้ ด้อยโอกาส ท้ังนี้
หน่วยงานภาครัฐต่าง ๆ ก็พยายามให้ความช่วยเหลือดูแล ส่งเสริมและพัฒนาซาไกใน
ด้านต่าง ๆ เพ่ือให้มีสิทธิด้านสวัสดิการต่าง ๆ ท่ีเท่าเทียมกับชนส่วนใหญ่ของประเทศ 
เช่น  
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หลังจากอําเภอปะเหลียนทําบัตรประชาชนให้   
ชนเผ่าซาไก หรือมานิ กลุ่มนายสัง ซ่ึงข้ึนทะเบียน
ไว้ 40 คน มาขอรับบัตรประชาชน 34 คน ในวันนี้
ได้รับมอบถุงยังชีพจากสภากาชาดไทย ทางกํานัน 
ตําบลปะเหลียนและอําเภอปะเหลียนเลี้ยงอาหาร
ชนเผ่าซาไกและผู้ท่ีมาร่วมงานกันครบทุกคน  

(Banmuang 9 September 2011) 
 
 อย่างไรก็ตาม  Phothisan (2013: 10) กล่าว ว่า  สิ่ ง ท่ีน่า เป็นห่วงคือ 
สถานการณ์และสถานภาพของมานิในปัจจุบัน มานิมีประชากรทั้งสิ้นในเทือกเขา
บรรทัดประมาณ 300 คน แต่มีบัตรประชาชนหรือเอกสารสิทธ์ิท่ีแสดงถึงความเป็น
พลเมืองไทยเพียงแค่ 50 คน มีผู้อ่านออกเขียนได้ 8 คน และกําลังศึกษาอยู่ชั้นประถม
อีก 3 คน นอกจากนั้นไม่มีใครอ่านออกเขียนได้หรือรู้หนังสือเลย ในขณะท่ีคนท่ีได้
เอกสารสิทธ์ิไปก็กําลังจะกลายเป็นฐานในการซ้ือขายเสียงในการทุจริตเลือกต้ังท้องถ่ิน 
การศึกษาท่ีเหมาะสมก็ยังไม่มีการดําเนินการใด ๆ สิทธิทางวัฒนธรรมใด ๆ ก็เป็น 
อุดมคติเกินไป ส่วนเรื่องปากท้องหรือความมั่นคงทางอาหารกลับกลายเป็นช่องทางใน
การหาผลประโยชน์เข้าตัวของนักการเมืองท้องถ่ินท่ียักยอกงบประมาณในการจัดหา
อาหารให้กับมานิบางกลุ่มเข้ากระเป๋าตัวเอง    
 นอกจากการพยายามช่วยเหลือและพยายามให้ซาไกได้รับสิทธิต่าง ๆ อันพึง
ได้ องค์กรรัฐยังเข้าใจว่าการส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงชาติพันธ์ุเป็นการอนุรักษ์วิถีชีวิต
และวัฒนธรรมและส่งเสริมการท่องเที่ยวทําให้เกิดรายได้แก่ชุมชน โดยเฉพาะซาไก รัฐ
พยายามผลักดันให้เกิดการอนุรักษ์วิถีชีวิต “เงาะป่าซาไก” โดยการจัดรวบรวมซาไก
ให้มารวมตัวกันและจัดให้มีการท่องเที่ยว “ชมเงาะ” มีกิจกรรมการโชว์เป่าลูกดอก
และขายยาสมุนไพร นักท่องเท่ียวหลายคนด้ันด้นมาดู “ของแปลก” ในขณะที่วิถีชีวิต
ในการล่า การเก็บหาของป่า แทนท่ีมาด้วยเงินทองท่ีใช้จับจ่ายใช้สอย ท้ัง ๆ ท่ียังไม่รู้
ระบบนับเลข หรือค่าเงินด้วยซํ้า ภาพตัวแทนของซาไกอีกแง่มุมหนึ่งคือ “เป็นเหมือน
สินคา้ของการท่องเที่ยว” ดังตัวอย่าง  
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“ปัจจุบั นนายไ ข่และครอบครั วคื อจุด ดึ ง ดูด
นักท่องเท่ียวของก่ิงอําเภอมะนัง ซ่ึงกิจกรรมล่อง
แก่งท่ีได้รับความนิยมอย่างมาก นักท่องเที่ยวจะ
แวะชมวิถีชีวิตชาวมานิขณะพักเหนื่อยระหว่าง
ทาง”  

(Brooks 2013) 
 

 อย่างไรก็ตาม ก็มีซาไกบางคนท่ีพยายามต่อต้านการถูกใช้เป็นจุดดึงดูดหรือถูก
ให้เป็นตัวตลก เรียกเสียงหัวเราะแก่คนดู เพราะมองว่าตนก็มีศักด์ิศรีความเป็นมนุษย์
เท่าเทียมกับคนส่วนใหญ่ของประเทศ เช่น  

“กล่อม (มันนิ) เข้าใจระบบสังคมที่มนุษย์ทุกคนมี
ศักด์ิศรีของความเปน็มนุษย์เท่าเทียมกัน...ชาวซาไก
ไม่ใช่ลูกหมาตัวประหลาดท่ีคนอ่ืนจะพาไปก้ันผ้า
เก็บเงินในงาน โดยได้รับค่าตอบแทนไม่คุ้มอาย” 

 (Suwanit 1988: 68) 
 
 เสียงของกล่อมยังคงเป็นเสียงเล็ก ๆ ท่ีแม้จะพยายามแต่ก็ดูเหมือนต่อต้านกับ
อํานาจท่ีสูงกว่าไม่ได้ ไม่ว่าจะเป็นอํานาจรัฐหรืออํานาจของค่าตอบแทนท่ีหากได้รับ
อย่างคุ้มค่าก็อาจจะไม่พยายามต่อต้านกับสิ่งท่ีถูกให้กระทํา กล่าวได้ว่า ซาไกไม่
สามารถจัดการหรือต่อรองอะไรกับใครได้ สิ่งนี้เรียกว่ากระบวนการถูกทําให้เป็น   
ชายขอบของ ซาไกท่ีดํารงอยู่ภายใต้บริบทของความเปล่ียนแปลงในปัจจุบัน 
นอกจากนี้ ภาพของซาไกท่ีดูเหมือนจะเป็นภาพในแง่ดี คือ “ซาไกมีวิถีชีวิตท่ี
เปลี่ยนแปลง” กล่าวคือซาไกมีการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตของตนเองเพ่ือให้เข้ากับสังคม
ส่วนใหญ่ท่ีเปลี่ยนแปลงไป เช่น การสร้างท่ีอยู่อาศัยท่ีเป็นหลักแหล่ง การมีบัตร
ประชาชน ฯลฯ ความเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึนนี้เป็นความพยายามของศูนย์กลางอย่าง
หนึ่งในการเข้ามาควบคุมและจัดการระเบียบใหม่ให้กับสังคมในชายขอบ อีกท้ังชาย
ขอบก็พยายามปรับเปลี่ยนตัวเองเพ่ือให้อยู่ร่วมกับคนในสังคมส่วนใหญ่ของประเทศ 
และสามารถมีชีวิตอยู่ต่อไปท่ามกลางความจับจองเป็นเจ้าของในพ้ืนท่ีป่าของชาวบ้าน 
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และความเป็นไปของสังคมโลกท่ีพัฒนาอย่างรุดหน้าไปทุกขณะ ดังในสารคดี
ครอบครัวศรีธารโตเม่ือคนป่ามาอยู่เมือง (Suwanit 1988: 59) ท่ีว่า การรวมกลุ่มต้ัง
รกรากเป็นหมู่บ้านซาไกเพิ่งจะเกิดข้ึนเม่ือ 10 กว่าปีมานี้ โดยทางนิคมสร้างตนเองธาร
โต จังหวัดยะลา เข้ามาสนับสนุนจัดสรรพ้ืนท่ีทํากินให้ ตลอดจนสร้างบ้านเรือนให้
พวกเขาอยู่อย่างสะดวกสบาย ซาไกกว่า 40 ชีวิตจึงหยุดอดีตท่ีเคยเป็นคนจรนอนไพร
ไว้เพียงเท่านี้ แม้ว่าในป่าแถบพัทลุง ตรัง สตูล ปัตตานี และนราธิวาส จะยังมีซาไก
บางกลุ่มท่ียังเร่ร่อนอาศัยหากินตามป่าตามลักษณะนิสัยท่ีตกทอดมาจากบรรพบุรุษ  
 ภาพตัวแทนต่าง ๆ ของซาไกท่ีปรากฏท้ังในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย
และในวาทกรรมสารคดี อีกท้ังการพยายามให้สิทธิสวัสดิการในด้านต่าง ๆ ของรัฐแก่
ซาไก หรือการปรากฏสรรพนาม “พวกเขา” “พวกเรา” สิ่งท้ังหลายเหล่านี้ล้วน   
ตอกยํ้าว่าชาติพันธ์ุชนกลุ่มน้อยซาไกยังคงถูกขีดเส้นพรมแดนให้เป็นกลุ่มชนชายขอบ
ของประเทศ 
 
สรุปและอภิปรายผล  
 สรุปผลการศึกษา       
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาภาพตัวแทนของมันนิ “ซาไก” ท่ีนําเสนอ
ผ่านวาทกรรมหนังสือพิมพ์ไทยและวาทกรรมสารคดี โดยมุ่งตอบคําถาม กลวิธีทาง
ภาษาท่ีวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยและวาทกรรมสารคดีใช้ในการนําเสนอภาพ
ตัวแทนของมันนิ ซาไก ภาพตัวแทนท่ีปรากฏ และความสัมพันธ์ระหว่างภาพตัวแทน
ของมันนิ ซาไก กับความเป็นชาติพันธ์ุและชายขอบ ผลการศึกษาพบว่าผู้ประกอบ
สร้างวาทกรรมหนังสือพิมพ์ไทยใช้กลวิธี 3 กลวิธี ได้แก่ 1) การเลือกใช้คําศัพท์       
2) การใช้อุปลักษณ์ และ 3) การใช้โครงสร้างประโยคเพื่อสื่อความหมาย สําหรับใน
วาทกรรมสารคดีผู้ประกอบสร้างใช้กลวิธี 4 กลวิธี ได้แก่ 1) การเลือกใช้คําศัพท์      
2) การใช้อุปลักษณ์ 3) การใช้รูปประโยค และ 4) การปฏิเสธ 
 ภาพตัวแทนของซาไกในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย ได้แก่ 1) ซาไกเป็น
คนป่าล้าสมัย แตกต่างจากคนส่วนใหญ่ของประเทศ 2) ซาไกเป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน    
3) ซาไกมีวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนแปลง 4) ซาไกเป็นผู้ท่ีต้องได้รับการช่วยเหลือดูแล แก้ไข
ปัญหา และพัฒนาคุณภาพชีวิต และ 5) ซาไกเป็นสินค้าของการท่องเที่ยว สําหรับ
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ภาพตัวแทนของซาไกในวาทกรรมสารคดี ได้แก่ 1) ซาไกเป็นผู้มีชีวิตผูกพันกับผืนป่า 
2) ซาไกเป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน 3) ซาไกมีวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนแปลง 4) ซาไกเป็นผู้ท่ีต้อง
ได้รับการช่วยเหลือดูแล 5) ซาไกเป็นผู้ด้อยโอกาสและถูกเอาเปรียบจากสังคม และ 
6) ซาไกเป็นสินค้าของการท่องเที่ยว 
 ภาพตัวแทนท่ีเกิดจากการประกอบสร้างผ่านภาษาท่ีปรากฏท้ังในวาทกรรม
หนังสือพิมพ์รายวันไทยและในวาทกรรมสารคดีสะท้อนให้เห็นบางแง่มุมท่ีเหมือนกัน
และแตกต่างกัน โดยในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย ภาพตัวแทนท่ีปรากฏ   
ส่วนใหญ่เป็นภาพในด้านลบ เช่น ซาไกเป็นผู้มีชีวิตท่ีเร่ร่อน ต้องได้รับการดูแล ต้อง
ได้รับการส่งเสริมพัฒนา เป็นสินค้าของการท่องเท่ียว เป็นคนป่าล้าสมัย ในวาทกรรม
สารคดีปรากฏภาพตัวแทนของซาไกท้ังในด้านบวก เช่น ซาไกมีชีวิตท่ีผูกพันกับผืนป่า 
มีวิถีชีวิตความเป็นอยู่ท่ีเร่ร่อนตามธรรมชาติ และด้านลบ เช่น ซาไกเป็นผู้ด้อยโอกาส 
เป็นผู้ต้องได้รับการช่วยเหลือดูแล เป็นผู้ถูกเอาเปรียบจากสังคม และเป็นสินค้าของ
การท่องเที่ยว ภาพตัวแทนของมันนิ ซาไก สัมพันธ์กับความเป็นชาติพันธ์ุและ      
ชายขอบ กล่าวคือ ซาไก เป็นกลุ่มชาติพันธ์ุหนึ่งท่ีถูกสร้างให้มีนัยหมายถึงความเป็น
ชนส่วนน้อย ถูกผลักให้ออกห่างไปยังชายขอบอันเป็นทิศทางท่ีตรงกันข้ามกับ
ศูนย์กลางหรือชนส่วนใหญ่ของประเทศ 
 
 อภิปรายผลการศึกษา 
 คําเรียก “ซาไก” เป็นเสมือนตัวแทนวาทกรรมกระแสหลักอย่างหนังสือพิมพ์
รายวันไทย เพราะเป็นคําเรียกท่ีปรากฏความถี่สูงสุดในวาทกรรมนี้ ส่วนคําเรียก  
“มันนิ” เป็นเสมือนตัวแทนวาทกรรมสารคดี เพราะปรากฏความถ่ีสูงสุดในสารคดี
เช่นกัน คําเรียก “มันนิ” เป็นคําท่ีกลุ่มชาติพันธ์ุนี้ใช้เรียกตัวเอง และอยากให้คนอ่ืน
เรียกตนว่า “มันนิ” เช่นกัน เพราะ มันนิ หมายถึง มนุษย์ ส่วน ซาไก นั้น หมายถึง 
ป่าเถ่ือน อย่างไรก็ตาม เม่ือ “ซาไก” เป็นคําท่ีสื่อกระแสหลักอย่างหนังสือพิมพ์ซ่ึงเป็น
สื่อท่ีมีความแพร่หลายและมีบทบาทอย่างมากในสังคมเลือกใช้ คนส่วนใหญ่จึงรู้จัก
คุ้นเคยกับชาติพันธ์ุนี้ในชื่อ “ซาไก” แม้อาจจะเป็นคําท่ีชนกลุ่มนี้ไม่พึงปรารถนาก็ตาม 
ภาพตัวแทนของซาไกท่ีปรากฏในวาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทย และในสารคดี 
ปรากฏท้ังภาพท่ีเหมือนและภาพท่ีแตกต่างกัน โดยภาพตัวแทนซาไกท่ีปรากฏใน  
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วาทกรรมหนังสือพิมพ์รายวันไทยเกือบท้ังหมดเป็นภาพตัวแทนในด้านลบ สื่อให้เห็น
ว่าวาทกรรมกระแสหลักกําลังเสนอภาพตัวแทนของซาไกว่า เป็นชนกลุ่มน้อยท่ี
แตกต่างจากชนกลุ่มใหญ่ของสังคม พวกเขามีความเป็นอยู่ท่ีล้าสมัย ต้องได้รับความ
ช่วยเหลือดูแล ต้องได้รับการพัฒนา ฯลฯ ส่วนในวาทกรรมสารคดีมีท้ังภาพในด้าน
บวก เช่น ซาไกมีวิถีชีวิตท่ีผูกพันกับผืนป่า มีวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนแปลง และภาพในด้าน
ลบ เช่น ซาไกเป็นผู้ท่ีต้องได้รับความช่วยเหลือดูแล เป็นผู้ด้อยโอกาส ฯลฯ ซ่ึงไม่ว่า
สารคดีจะพยายามเสนอภาพของซาไกในแง่บวก แง่ท่ีแตกต่างจากสื่อกระแสหลัก
อย่างหนังสือพิมพ์ แต่ท้ายท่ีสุดแล้วซาไกก็ยังคงถูกมองเป็นคนอ่ืน ท่ีไม่ใช่พวกเดียวกับ
ชนส่วนใหญ่ของประเทศ แม้ทางรัฐบาลจะพยายามให้ความช่วยเหลือดูแล ส่งเสริม
และพัฒนาซาไกในด้านต่าง ๆ เพ่ือให้มีสิทธิด้านสวัสดิการต่าง ๆ ท่ีเท่าเทียมกับชน
ส่วนใหญ่ของประเทศ แต่ก็ยังทําได้ไม่ท่ัวถึง และย่ิงเป็นภาพท่ีตอกยํ้าว่าพวกเขาเป็น
อีกชนชั้นหนึ่งท่ีไม่เคยมีสถานภาพเท่าเทียมกับชนส่วนใหญ่ของประเทศมาก่อน ภาพ
ตัวแทนต่าง ๆ ของซาไกท่ีปรากฏท้ัง 2 สื่อ ย่ิงเน้นยํ้าความเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุชายขอบ
ท่ีถูกขีดเส้นแบ่งด้วยการสถาปนาความเป็นศูนย์กลางทางสังคม วัฒนธรรม และ
ความรู้ของสังคมไทยพ้ืนราบท่ีแตกต่างไปจากสังคมของชนกลุ่มน้อยอย่างซาไก การ
ขีดเส้นพรมแดนของอัตลักษณ์ร่วมไม่เพียงแต่เป็นการรวมเอาพวกท่ีเหมือนกันเข้า
ด้วยกัน หากยังเป็นการพยายามเปลี่ยนอัตลักษณ์ชายขอบท่ีแตกต่างให้เหมือนกัน
สังคมศูนย์กลาง ซาไกจึงปรากฏภาพตัวแทนของการเปลี่ยนแปลงเพื่อให้เข้ากับสังคม
ศูนย์กลางท่ีพยายามเปลี่ยนความต่างให้เป็นความเหมือน  
 กล่าวได้ว่า กลุ่มชาติพันธ์ุในสังคมไทยนั้น ยังเป็นกลุ่มชนชายขอบ มีอัตลักษณ์ 
ภาพแทนที่ ยังคงเป็นคนอ่ืนในสังคมไทยเรื่อยมา แม้จะเป็นการศึกษาในแนว
วัฒนธรรมชุมชนท่ีพยายามเข้าถึง หรือสะท้อนความเป็นชุมชนอย่างตรงไปตรงมา แต่
ผลผลิตจากกระบวนการนําเสนอของผู้เขียนก็ยังมีส่วนสําคัญในการสร้างภาพเสมือน
จริงให้กลุ่มชาติพันธ์ุเหล่านี้ หรือแนวคิดชาติพันธ์ุนิพนธ์ท่ีมุ่งระบุ และจําแนกผู้คนตาม 
“ตัวชี้วัด” ทางอัตลักษณ์ พยายามนิยามคุณสมบัติภายในหรืออัตลักษณ์ท่ีแท้จริงของ
กลุ่มชน ก็ยังคงมีนัยของความห่างไกลจากความศิวิไลซ์ ดังระดับของความศิวิไลซ์และ
ความเป็นสมัยใหม่ ดังนี้ 
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ชาวเขา  ชาวบ้านนอก   ชาวกรุง  ฝร่ัง 
ภูเขา, ป่า พ้ืนท่ีชนบท  กรุงเทพฯ  โลกตะวันตก 

ภาพท่ี 1 ระดับของความศิวิไลซ์และความเป็นสมัยใหม่  
(Winichakul 2000 2017: 34) 

 หากพิจารณากลุ่มชาติพันธ์ุมันนิ “ซาไก” ตามระดับความศิวิไลซ์ จะเห็นว่าจัด
อยู่ในระดับตํ่าท่ีสุด อยู่ในกลุ่มเดียวกับชาวเขา เนื่องด้วยวิถีชีวิตอยู่กับภูเขา ป่า 
เช่นเดียวกัน และยังมีคําเรียกว่า “เงาะป่า” “ลูกป่า” “ชาวป่า” กลวิธีทางภาษาท่ี
ประกอบสร้างวาทกรรม โดยเฉพาะวาทกรรมสื่อกระแสหลัก มีบทบาทสําคัญย่ิงท่ีทํา
ให้ผู้เสพคล้อยตามความคิด หรือมุมมองท่ีมีต่อสิ่งนั้น ๆ ดังท่ี Charoensin-o-larn 
(1999: 4) ได้กล่าวถึง วาทกรรมไว้ว่า “วาทกรรมทําหน้าท่ีตรึงสิ่งท่ีสร้างข้ึนให้ดํารง
อยู่ และเป็นท่ียอมรับของสังคมในวงกว้าง”   
 นับเป็นเรื่องน่าเสียดายท่ีความหลากหลายของกลุ่มชาติพันธ์ุอันเป็นวัฒนธรรม
ท่ีโดดเด่นเฉพาะของกลุ่มชน กลับถูกมองเป็นความแปลกแยก ความเป็นอ่ืน และ
ห่างไกลจากความศิวิไลซ์ 
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sis]. Bangkok: Thammasat University Press.  
Boonyasaranai, P. (2003). Chon phaoʻākhā: phāplak thī thūk sāng 

hai sokkaprok lālang tǣ dưngdūt čhai [Akha people: an image 
that is made dirty, lagging but attractive]. Bangkok: Plan Print-
ing.  

Brooks, J. (2013). Sā kai [Sakai]. Retrieved February 15, 2015, from 
https://www.youtube.com. 

Charoensin-o-larn, Ch. (1999). Wāt kammakān phatthanā: ʻamnāt 
khwāmrū khwām čhing ʻēkkalak læ khwāmpen ʻư̄n [Develop- 
ment Discourse Power Knowledge truth Identity and Other-
ness]. Bangkok: Research and Development Center, Krirk 
University. 

Choenkwan, Ph. (2006). Kānsư̄sān khō̜ng klum sā kai thī yāi thin-
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